© Medicom

SAFETOUCH CONNECT VITALS
NATURAL / POWDERED NON-STERILE

EN: Instructions for use for single-use, category Il and class | medical gloves for personal protection. The web address where the decla-
rations of conformity can be found is below.

FR: Notice d’utilisation pour gants de protection individuelle de catégorie Ill et médicaux de classe |  usage unique. L'adresse internet o
les déclarations de conformlte sont accessibles est ci-dessous.

DE: Geb h fiir dnliche Schutzhandschuhe der Kategorie I1l und medizinische Handschuhe der Klasse I fiir den einmali-
gen Gebrauch. Die Internetadresse, unter der die Konformitatserklarungen zu finden sind, lautet wie folgt.

NL: Gebruil ijzing voor besch: de handsch van categorie Il en medische handschoenen voor eenmalig ge-
bruik van klasse I. Het internetadres waar de verklaringen van overeenstemming te vinden zijn, staat hieronder.

ES: Instrucciones de uso para guantes de proteccién individual de categoria lll y guantes médicos de clase I de un solo uso. La direccién de
Internet donde pueden encontrarse las declaraciones de conformidad es la siguiente.

IT: Istruzioni per 'uso per guanti di protezione individuale di categoria Ill e medicali di classe | monouso. L'indirizzo internet dove & possi-
bile trovare le dichiarazioni di conformita & il seguente.

PT: Instrugdes de utilizagdo para luvas de protecio pessoal da categoria Il e luvas médicas de classe | de utilizagdo Gnica. O enderego
Internet onde as declarzcoes de conformidade podem ser encontradas é o seguinte.

SE: fori kyddshandskar av kategori Ill och fér medicinskt bruk av klass I, for engdngsbruk. Internetadressen
dar forklaringarna om Gverensstammelse kan hittas ir foljande.

DK: Brugsanvisning til kategori lll personlige beskyttelseshandsker og klasse | medicinske handsker. Den internetad , hvor
overensstemmelseserklaeringerne kan findes, er folgende.

PL: Instrukcja i iczek ochrony indy j kategorii lll i medycznych Klasy | jednorazowego uzytku. Adres
internetowy, pod ktérym mozna znalez¢ deklaracje zgodnosci, jest nastepujacy.

FI: Luokan 11l h kaytettavien suojakisineiden ja kertakayttdisten luokan I 133 llisten kasineiden kayttsohje. In-

ter ite, josta I8ytyvat, on seuraava.

CZ: Navod k pouziti pro osobni ochranné rukavice kategorie Ill a jednorézové Iékafské rukavice tfidy I. Internetova adresa, na které Ize

nalézt prohlaseni o shodg, je uvedena nize.

GR: 05I1VIE( XPAONGYia yavTia atopitkric npomucnac xatnyopiac il katiatpikd yévtia Kamvopla( I, pag xprong. H Stadiktuakn
] 6TV omoia pmopouY va Bp givatn akoA

HU: Hasznélati dtmutato lIl. kategériaba és I. osztalyu orvosi eszkdzék kérébe tartozé egyszer h al egyéni védék Gkhéz. A
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EN: Notified Body involved in the EU Type Examination (module B) and annual production inspection (module D) in accordance with
Regulation (EU) 2016/425

FR: Organisme Notifié impliqué dans 'examen UE de Type (module B) et contréle annuel de la production (module D) selon le réglement
2016/425/EU

DE: Benannte Stelle, die an der EU-Baumusterpriifung (Modul B) und der jihrlichen Produktionskontrolle (Modul D) gemaB der Ver-
ordnung 2016/425/EU beteiligt ist

NL: Aangemelde instantie betrokken bij de EU-typeonderzoek (module B) en jaarlijkse productiecontrole (module D) volgens verorde-
ning 2016/425/EU

ES: Organismo notificado que participa en el examen UE de tipo (médulo B) y en el control anual de la produccién (médulo D) segtn el
reglamento 2016/425/UE.

IT: Organismo Notificato coinvolto nell’esame UE del Tipo (modulo B) e nel controllo annuale della produzione (modulo D) secondo il
regolamento 2016/425/UE

PT: Organismo notificado envolvido no exame UE de Tipo (médulo B) e no controlo anual da produgdo (médulo D) de acordo com o
Regulamento 2016/425/UE

SV: Anmilt organ som har deltagit i EU-typkontrollen (modul B) och den &rliga tillverkningskontrollen (modul D) enligt férordning (EU)
2016/425

DA: Bemyndiget organ involveret i EU-typeafpravning (modul B) og arlig produktionskontrol (modul D) i henhold til forordning
2016/425/EU

PL: Jednostk

dzeniem 2016/425/UE
FI: EU-tyyppitarkastukseen (moduuli B) ja tuotannon vuositarkastukseen (moduuli D) asetuksen 2016/425/EU mukaisesti osallistunut

w badanie typu UE (modut B) i coroczna kontrole produkeji (modut D) zgodnie z rozporza-

megfelel8ségi nyilatkozatokat tartalmazé internetes cim az alabbi cimen érheté el.

SI: Navodila za uporabo osebnih zaiitnih rokavic kategorije Iil in medicinskih rokavic razreda I za enkratno uporabo. Spletni naslov, na
katerem so na voljo izjave o skladnosti, je spodaj.
SK: Navod na poutitie jed ych osobnych
Ktorej mozno néjst vyhlésenia o zhode, je uvedens

rukavic kategérie Il a lekarskych rukavic triedy I. Internetova adresa, na

EE: IIl kategooriasse kuul ki Jalklassl I iihekord kinnaste k juhend. Interneti-aad-
ress, kus ioonid on k davad, on jirgmine
LT: Ill kategorijos ir | klasés vienkartiniy priemoniy individuali pirstiniy naudojimo instrukcija. Toliau pateikiamas

interneto adresas, kuriame galima rasti atitikties deklaracijas.

LV: Ill Kategorijas individualas aizsardzibas cimdu un I kategorijas vienreizéjo medicinisko cimdu li
kur var atrast atbilstibas deklaracijas, ir $ada.

RO: Instructiuni de utilizare pentru manusi de protectie individual3 de categoria Ill si manusi medicale de unic folosinta din clasa I. Adresa
deinternet Ia care pot fi gasite declaratllle de conformitate este urmatoarea.

iba. Interneta adrese,

NO: for vernehansker av kategori Ill og medisinsk hansker av klasse I. Internettadi der sam-
svarserklaeringene kan finnes, er nedenfor.

UA: IHCTpyKUif i3 3acTOCYBaHHs py 0 3axucry Il pii Ta Al Py Iknacy.
IHTepHeT-agpeca, 3a AKOI0 MOXHa 3HaNTU i Npo Bi, igHicTD, HMXKYe.

RU: UHcTpykuma no p! v 3awumto! I pumn n KIX nep | knacca.
VIHTEPHET-afPec, N0 KOTOPOMY MOXHO HaliTIn 0 cooTBETCTBIN, HIDKe.
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EN - Manufacturer of the device ; FR - Fabricant du dispositif ; DE - Hersteller des Produktes ;
NL - Fabrikant van het apparaat ; ES - Fabricante del dispositivo ; IT - Produttore dell'apparecchio ;
PT - Fabricante do dispositivo ; SE - Tillverkare av enheten ; DK - Enhedens producent ;
PL - Producent wyrobu ; FI - Laitteen valmistaja ; CZ - Vyrobce zafizeni ; GR - KaraokeuaoTrig Tng
ouokeunig ; HU - A késziilék gyartdja ; S| - Proizvajalec naprave K - Vyrobca zariadenia ; EE -
Toote tootja ; LT - Prietaiso gamintojas ; LV - lerices razotajs ; RO - Producatorul dispozitivului ; NO - Produsent av artikkelen ;
UA - Bi pucTpoto ; RU - M| Tenb ycTporcTea ; HARGE - 7/34 ZDMIETT; P - MARHIERE ;
leall A 35201 - Ay yal)
EN - Manufacturing date ; FR - Date de fabrication ; DE - Herstellungsdatum ; NL - Fabricage datum ;
! ES - Fecha de fabricacion ; IT - Data di produzione ; PT - Data de fabrico ; SE - Tillverkningsdatum ;

ﬂ

DK - Fremstillingsdato ; PL - Data produkgji ; FI - Valmistuspéiva ; CZ - Datum vyroby ; GR -

szpounwu kaTaokeung ; HU - Gyartas |dopontja Sl - Datum izdelave ; SK - Datum vyroby ; EE -
kuupdev ; LT - inimo data ; LV - Razo$anas datums ; RO - Data fabricatiei ; NO -

Produksjonsdato ; UA - [lata BurotoBneHHst ; RU - [lata usrotoBnenus ; HZGE - BEH | P - EF’E%H 5 ) G- A el

EN - Storage end date ; FR - Fin de la date de stockage ; DE - Enddatum der Lagerzeit ; NL -
Houdbaarheid datum ; ES - Fecha final de almacenamiento ; IT - Data di scadenza ; PT - Data final
de armazenagem ; SE - Slutdatum for forvaring ; DK - Sidste opbevaringsdato ; PL - Data koricowa
przechowywania ; FI - Viimeinen séilytyspaiva ; CZ - Konec skladovaci doby ; GR - TéAhog

aroBrikeuon nuepopnvia ; HU - A tarolasi idészak vége ; Sl - Rok trajanja shranjevanja ; SK - Koniec
datumu uskladnenia ; EE - Ladustamise I6ppkuupéev ; LT - Saugojimo pabaigos data ; LV - Uzglabasanas beigu datums ; RO -
Data de expirare a depozitarii ; NO - Lagrings sluttdato ; UA - lata saBeplueHHs 36epirants ; RU - [laTa okoH4aHns

xpaHenust ; BAGE - RBHETH; PX - BRERBH; 0D ol go)li- 4y all

EN - Lot code of the device ; FR - Code de lot du dispositif ; DE - Chargencode des Produktes ; NL -
Lot code van het apparaat ; ES - Codigo de lote del dispositivo ; IT - Codice di lotto dell'apparecchio ;
PT - Cadigo do lote do dispositivo ; SE - Enhetens partinummer ; DK - Enhedens varekode ; PL - Kod

partii wyrobu ; FI - Laitteen erékoodi ; CZ - Cislo vyrobni $arZe zafizeni ; GR - Kwdik6g Trakétou
ouokeur ; HU - Az eszkéz telekkodja ; SI - Stevilka kode naprave ; SK - Lot kéd pristroja ; EE - Toote
partii kood ; LT - Lot prietaiso kodas ; LV - lerices partijas kods ; RO - Codul lotului dispozitivului ; NO - LOT-koden til artikkelen ;
UA - Koa npuctpoto ; RU - Kog yetporictsa ; HAEE- 7/84 200y b3 — K 30 - ARAHERT ;) Sl Lo 5a) - 4 sl

EN - Catalogue reference of the device ; FR - Référence catalogue du dispositif ; DE - Katalogreferenz
des Produktes ; NL - Catalogusreferentie van het apparaat ; ES - Referencia del catalogo del
dispositivo ; IT - Riferimento del catalogo del dispositivo ; PT - Referéncia do catalogo do dispositivo ;

SE - Katalogreferens for enheten ; DK - Kataloghenvisning til enheden ; PL - Pozycja katalogowa
wyrobu ; Fl - Laitteen katalogiviite ; CZ - Reference katalogu zafizeni ; GR - Kwdik6g avagopdg
ouokeung ; HU - A késziilék katalégus hivatkozasa ; Sl - Referenéna oznaka naprave ; SK - Odkaz na katalég zariadenia ; EE -
Toote kataloogi viide ; LT - Prietaiso katalogo nuoroda ; LV - lerices kataloga atsauce ; RO - Catalogul de referinta a dispozitivului ;
NO - Katalogreferansen til artikkelen ; UA - MocunaHHsa Ha npucTpiit B kaTanosi ; RU - Ccbinka Ha yCTPOMCTBO B KaTarore ;

BAE - FAA 20N 0TBR; PY - MHERSE beall g S s - Byl

EN - Keep the device away from sunlight ; FR - Conserver le dispositif & 'abri de la lumiére du soleil ;
DE - Halten Sie das Produkt von Sonnenlicht fern ; NL - Houdt het apparaat uit de buurt van zonlicht ;
ES - Mantenga el dispositivo alejado de la luz solar ; IT - Tenere il dispositivo lontano da qualunque fonte
di luce solare ; PT - Manter o dispositivo longe da luz solar ; SE - Hall enheten borta fran solljus ; DK -
Hold enheden vaek fra sollys ; PL - Trzymac¢ urzadzenie z dala od $wiatta stonecznego ; FI - Pida laite
poissa auringonvalosta ; CZ - Zafizeni uchovavejte mimo pfimé slunecni zafeni ; GR - KpatfoTe TNV GUOKEUR HOKPIG a6 TIG
akTiveg Tou Ao ; HU - Tartsa tavol a késziiléket napfénytél ; SI - Napravo drZite stran od sonéne svetlobe ; SK - Zariadenie
nesmie byt vystavené sineénému Ziareniu ; EE - Hoidke toodet pai isest eemal ; LT - Nelaikykite prietaiso saulés
spinduliuose ; LV - Sargat ierici no saules gaismas ; RO - Pastrati dispozitivul departe de lumina soarelui ; NO - Hold artikkelen
unna sollys ; UA - 36epiraitTe npucTpiii noaani Bin coHsuHoro caitna ; RU - Xpanute yCTpOMCTEO B/anM OT CONHEYHOTO CBETA ;
BAGE - TAAREBRNDEBEE TS DX - FEHMEEEN ; o =)-d}‘-)‘é—\“m“

EN - Single use ; FR - A usage unique ; DE - Zum Einmaligen Gebrauch ; NL - Voor eenmalig gebruik ;
ES - De un solo uso ; IT - Per monouso ; PT - De utilizagao Unica ; SE - Fér engangsbruk ; DK - Til
engangsbrug ; PL - Jednorazowego uzycia ; Fl - Kertakayttéinen ; CZ - Jednorézové pouZiti ; GR - Miag
xprong ; HU - Egyszeri felnasznalasra ; Sl - Za enkratno uporabo ; SK - Na jednorazové pouZitie ; EE -

Uhekordseks kasutamiseks ; LT - Vienkartinio naudojimo ; LV - vienreizgja lieto$ana ; RO - De unica
NO - Engangsbruk ; UA - O, HHs ; RU - O, 0 ucnonb3osanus ; HANEE - —EIEA ;
8 plasil - A sall

EN - Refer to the instructions for use ; FR - Consulter les instructions d'utilisation ; DE - Beachten Sie
die G weisung ; NL - R; de gebruil wijzing ; ES - Consulte las instrucciones
de uso ; IT - Fare riferimento alle istruzioni per I'uso ; PT - Consultar as instruges de uso ; SE -
Hanvisa till bruksanvisningen fér anvandning ; DK - Se brugsanvisningen ; PL - Przez uzytkowaniem
zapoznaj sig z instrukcja obstugi ; FI - Tutustu kayttdohjeisiin ; CZ - Podivejte se na navod k pouZiti ;
GR - Avarpégre oTig odnyieg xpriong ; HU - Lasd a hasznalati utasitast ; S| - UpoStevaijte navodila za uporabo ; SK - Pozrite si
navod na poutzitie ; EE - Jargige kasutusjuhendeid ; LT - Norint naudotis, perZidrékite instrukcijas ; LV - Skatit lietoSanas
instrukciju ; RO - Consultan instructiunile de utilizare ; NO - Se bruksanwsnmgen for bruk ; UA - O3HaiiomTech 3 iHCTPYKLs|
L EARBEEERL TR EXAN BB, ...
gw\;\ ilaglat ) = Ay ell

EN - Contain natural rubber latex ; FR - Contient du latex de caoutchouc naturel ; DE - Enthalt
Naturkautschuklatex ; NL - Bevat natuurlijke latex ; ES - Contiene latex de caucho natural ; IT - Contiene
lattice di gomma naturale ; PT - Conter latex de borracha natural ; SE - Innehaller naturgummilatex ; DK - Ma
ikke indeholde latex ; PL - Zawierajg lateks kauczuku naturalnego ; Fl - Sisaltavéat luonnonkumilateksia ; CZ

- Obsahuije pfirodni latex ; GR - Mepiéxel uoiko AaTeg atmod kaoutoouk ; HU - Természetes gumi latexet
tartalmaz ; Sl - Vsebuje naravni kavéukov lateks ; SK - Obsahuje prirodny kaucukovy latex ; EE - Sisaldab looduslikku
kummilateksit ; LT - Sudétyje yra natdralaus kauciuko latekso ; LV - Satur dabiga kaucuka lateksu ; RO - Contine latex de cauciuc
natural ; NO - Inneholder naturgummilateks ; RU - ConepxuT natekc HaTypanbHoro kaydyka ; RU - MicTuTb natekc HaTypanbHoro
Kkaydyky ; BAGE - RATLAST v I REEE  PX - EERMERILI ; sross gds skl ldbasg s - sl

EN - Not sterile ; FR - Non stérile ; DE - Nicht steril ; NL - Niet steriel ; ES - No estéril ; IT - Non sterile ;
PT - Nao estéril ; SE - Inte steril ; DK - Ikke steril ; PL - Nie sterylne ; FI - Ei steriili ; CZ - Neni sterilni ;
GR - Aev gival amooTeipwpévo ; HU - Nem steril ; Sl - Ni sterilno ; SK - Nie sterilné ; EE - Mitte
steriilne ; LT - Ne sterili ; LV - Nav sterils ; RO - Nu este steril ; NO - Ikke steril ; UA - He ctepunbHuit

RU - He cTep! i BARE - METERL P - FERE; Eeorgds - iyl

EN - Do not use if damaged packaging ; FR - Ne pas utiliser si emballage endommagé ; DE - Nicht
verwenden, wenn die Verpackung beschadigt ist ; NL - Niet gebruiken als beschadigde verpakking ;
ES - No utilizar si el embalaje esta dafiado. ; IT - Non utilizzare se l'imballaggio & danneggiato ; PT -
Nao use se a embalagem estiver danificada ; SE - Anvand inte om skadad férpackning ; DK - Brug ikke

hvis beskadiget emballage ; PL - Nie uzywac, jesli uszkodzone jest opakowanie ; Fl - Ala kayta, jos
pakkaus on vaurioitunut ; CZ - NepouZzivejte, pokud je poskozeny obal ; GR - Mnv To xpnaigoToigite
€8V £xel UTTOOTET {uIG ouokeuaoia ; HU - Ne hasznalja, ha a csomagolas séri - Ne uporabljajte, ¢e je poskodovana
embalaza ; SK - Nepouzivajte, ak je poskodeny obal ; EE - Arge kasutage kahjuslalud pakendi korral ; LT - Nelietot, ja
iepakojums ir bolats LV - Nenaudokite pazelstos pakuotés ; RO - Nu folositi daca ambalajul deteriorat ; NO - Ilkke bruk hvis
skadet ; UA - He BuKk yiiTE NPK NOLUKOKEHHI YNaKoBKM ;| ‘RU - He ncnonb3yiiTe, CN NoBpeX/IeHa ynakoska
BAE-KEL f//\ v —UBER  EALAVT RSN DX - MREREIR - BE2ER | I Qo d 108 @i gss - 4y 5l

EN - Ukrainian marking ; FR - Marquage Ukrainien : DE - Ukrainische Markierung ; NL - Oekraiense
markering ; ES - Marcado ucraniano ; IT - Marcatura ucraina ; PT - Marcag&o ucraniana ; SE - Ukrainsk
markning ; DK - Ukrainsk maerkning ; PL - Ukrairiskie oznaczenie ; FI - Ukrainan merkinta ; CZ - Ukrajinské
znaceni ; GR - Oukpavikr arfjpavon ; HU - Ukran jel6lés ; S| - Ukrajinsko oznacevanje ; SK - Ukrajinské
oznacenie ; EE - Ukraina margistus ; LT - ukrainietiskas Zyméjimas ; LV - Ukrainietiskas Zenklinimas ; RO -
Marcaj ucrainean ; NO - Ukrainsk merking ; YKP - Ykpail pKy ; PYC - ykp: Mapkuposka ; P - SE=ARIR ;
BAGE- D7 74FTDOR—F2 7 - 1som 1isdog A el

EN - Medical Device ; FR - Dispositif Médical ; DE - Medizinisches Gerét ; NL - Medisch apparaat ;
ES - Dispositivo médico ; IT - Dispositivo medico ; PT - Aparelho médico ; SE - Medicinsk utrustning ;
DK - Medicinsk udstyr ; PL - Urzadzenie medyczne ; Fl - Laéketieteellinen laite ; CZ - Zdravotnické
zafizeni ; GR - latpikA ouokeun ; HU - Orvosi eszkoz ; Sl - Medicinska naprava ; SK - Zdravotnicke

pomocky ; EE - Meditsiiniline seade ; LT - Medicininis prietaisas ; LV - Mediciniska iekarta ;
RO - Aparat medical ; NO - Medisinsk enhet ; UA - MeauuHuii npuctpiit ; RU - Meauuukckoe yctpoincTso ;H AGE - BEigas ;
P -BETRE | gelibos - iy el

” EN: not suitable for use in moist conditions - FR : craint I'humidité - DE: vor Nasse schiitzen - NL: droog
ol houden - ES: Sensible a la humedad - IT: patisce I'umidita - PT: Resistente a humidade - SV: tal ej fukt -
DA: Taler ikke fugt - PL: nie toleruje wilgoci - Fl: varjeltava kosteudelta - CZ: vyrobek neni odolny vuci
vlhkosti - EL: MpooTareveTe To Tpoidv até v vypacia - HU: szarazon tartand6 - SL: ob¢utljivo na vlago -

SK: nevhodné do vihkého prostredia - ET: niiskustundlik - LT: bijo drégmés - LV: Reagé uz mitrumu - RO:
a se feri de umiditate - NO: motstar ikke fuktighet - UA: npoTunokasaxo BonoricTe - RU: npoTusonokasaHa BNaxHOCTb - 37 : Ri&
ATAERE - BAE - REICERE - 0B eoomg: graib ghadl 1yl

EN - EU marking ; FR : marquage UE ; DE - EU-Kennzeichnung ;NL - EU-markering ; ES - Marcado UE ; IT -
Marcatura UE ; PT - Marcagéo UE ; SE - EU-markning ; DK - EU-maerkning ; PL - Oznaczenie UE ; FI -
EU-merkinta ; CZ - Oznageni EU ; GR - ZAuavon EE ; HU - EU jelélés ; Sl - Oznaka EU ; SK - Oznacenie EU;

EE - ELi margistus - LT : ES Zenklinimas ; LV - ES mark&jums ; RO - Marcajul UE ; NO - EU-merking ; UA -
EC; X - MBRIR ; HARE -EUT—F 27 gded Wagh Wisusms

M €C- RU-

EN - UKCA marking ; FR : Marquage UKCA; DE - UKCA-Kennzeichnung ;NL - UKCA-markering ; ES -
U K Marcado UKCA ; IT - Marcatura UKCA ; PT - Marcagéo UKCA ; SE - UKCA mérkning ; DK -
UKCA-maerkning ; PL - Oznaczenie UKCA,; FI - UKCA-merkinta ; CZ - Oznaceni UKCA ; GR - ZApavon
C n UKCA; HU - UKCA jeldlés ; SI - Oznaka UKCA ; SK - Oznacenie UKCA; EE - UKCA margistus - LT :
UKCA Zenklinimas ; LV - UKCA markéjums ; RO - Marcajul UKCA ; NO - UKCA-merking ; UA -
MapkysaHHsi UKCA - RU - mapkuposka UKCA ; 32 - S=ESIFFAFRIR ; -UKCAY —F > % - UKCA gJis dy yall

EN - Swiss marking ; FR : Marquage Suisse; DE - Schweizer Markierung ;NL - Zwitserse markering ; ES -
Marcado suizo ; IT - Marcatura svizzera ; PT - Marcag&o suica ; SE - Schweizisk méarkning ; DK -
Schweizisk maerkning ; PL - Oznaczenie szwajcarskie; Fl - Sveitsin merkinta ; CZ - Svycarské znageni ;
GR - EABetikr ofjpavan; HU - Svaici jeldlés ; SI - Svajt":iarske oznacenie ; SK - Svajéiarske oznagenie; EE
. Sveitsi.margistus - LT. : Sveicaridkas Zenklinimas ; LV - Sveices marke;ums RO.~.Marcajul elvetian..NO. .
- Sveitsisk merking ; UA - LLiBeiiuapceke MapkysarHs - RU - LLiseiapckas MapkupoBska ; P37 - LA AAGE - 24 X%
=7 R=F VT - o ossoos ol

EN: Complies withe the PPE regulation (EU) 2016/425 and the PPE regulation 2016/425 on personal protective equipment relating
to safety, comfort, strenght and protection, as amended to apply in GB. It meets the requirements of the 2017/745/EU medical
device regulations and UK MDR 2002 medical device regulations.
FR: Il est conforme au régll 2016/425/EU, relatif aux é

de protection individuelle en termes d’innocuité, confort,
solidité et protection et au réglement 2017/745/EU relatif aux dispositifs médicaux

DE: Entspricht der Verordnung 2016/425/EU {iber persénliche Schutzausriistungen im Hinblick auf Sicherheit, Komfort, Festigkeit
und Schutz sowie der Verordnung 2017/745/EU iiber Medizinprodukte
NL: Voldoet aan verordening 2016/425/EU betreffende persoonlijke be:
robuustheid en bescherming en verordening 2017/745/EU betreffende medische hulpmiddelen

ES: Cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de proteccién individual en cuanto a seguridad, comodidad,
resistencia y proteccién y con el Reglamento (UE) 2017/745 sobre los productos sanitarios.

IT: E conforme al regolamento 2016/425/UE relativo ai dispositivi di protezione individuale in termini di sicurezza, comfort, solidita
e protezione e al regolamento 2017/745/UE relativo ai dispositivi medicali

PT: Estd em conformidade com o Regulamento 2016/425/UE relativo aos de protegio ind
cuidade, conforto, robustez e protecio e regulamento 2017/745/UE relativo aos dispositivos médicos
SV: Gverensstammer med forordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning nar det galler sakerhet, bekvamlighet, hll-
fasthet och skydd samt férordning (EU) 2017/745 nr det galler medicintekniska produkter

DA: Det overholder f dning 2016/425/EU ved: d lige vaernemidler med hensyn til sikkerhed, komfort, soliditet og
beskyttelse og forordning 2017/745/EU vedrarende medicinsk udstyr

PL: Zgodny z rozporzadzeniem 2016/425/UE w sprawie $rodkéw ochrony indy
wytrzymzloscu i ochrony orazz rozporzqdzenlem 2017/745/UE w sprawie wyrobow medycznych

FI: Se on h 2016/425/EU mukai kayttd den, kestavyyden ja
suojan osalta sekd i3 laitteita kosk ' 2017/745/EU mukainen.

CZ: Vyrobek je v souladu s nafizenim 2016/425/EU o osobnich ochrannych prostredcich z hlediska bezpenosti, komfortu, pevnos-
ti a ochrany a s nafizenim 2017/745/EU o zdravotnickych prostredcich.

EL: Eivat cuppop@o mpog tov Kavoviopo 2016/425/EE, OXETIKA pE Ta PEGA ATOMIKIG TPOCTACIAG, amd MAELPAC acgpa-
Aeiag, Aveong, avBeKTIKOTNTAG Kal TPOaTaciag, Kat Tpog Tov Kavoviopoé 2017/745/EE OXETIKA PE TO IATPOTEXVOAOYIKA

in termen van d, comfort,

| em termos de ino-

j w zakresie b , komfortu,

npoidvta
HU: Bi ag, kényelem, szilérdsag és védképessé jabol megfelel az 2016/425/EU szamu, egyéni védbeszkdzokré|
52616 szabalyozasnak valamint az orvosi eszkéz6krél 52616 2017/745/EU szami szabélyozasnak

SL: Skladno z dolo¢bami Uredbe 2016/425/EU v zvezi z neskodljivostjo, udob

EU o medicinskih pripomogkih

SK: Je v stlade s nariadenim 2016/425/EU o osobnych ochrannych prostriedkoch z hladiska bezpeénosti, pohodlia, pevnosti a

ochrany a s nariadenim 2017/745/EU o zdravotnickych poméckach

ET: vastab ohutuse, kasutusmugavuse, tugevuse ja kaitse poolest misrusele 2016/425/EL, mis kisitleb isikukaitsevahendeid, ning

maarusele 2017/745/EL, milles ksitletakse meditsiiniseadmeid.

LT: Gaminio tvirtumasir lygis atitinka

niy bei Reglamentg (ES) 2017/745 dél medicinos priemoniy

LV: Atbilst Regulai 2016/425/ES par individualas ai: il lidzeklu iti értumu, i; un ai;

Regulu 2017/745/ES par medicinas iericém

RO: Respecta Regulamentul 2016/425/UE privind echipamentele individuale de protectie in ceea ce priveste caracterul inofensiv,

confortul, solidi si protectia si I: | 2017/745/UE referitor la dispozitivele medicale

NO: Produktet oppfyller kravene i forordning (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr nar det gjelder uskadelighet, komfort,

soliditet og beskyttelse og forordning (EU) 2017/745 om medisinsk utstyr

UA: Bupi6 Bignosigae nonoxeHHAM pernamenty 2016/425/€C ujoao 3acobis iHANBIAYanbHOrO 3aXUCTy 3 TOUKN 30pYy

6e3neKu, 3py4HOCTI, MiLHOCTi Ta 3axucTy | pernameHnTy 2017/745/€C woao MeAnYHUX NPUCTPOIB.

RU: Mzpenve cooTeeTCTBYeT NONOXKeHNAM pernameHTa 2016/425/EC, Kacaroweroca cpefCcTs MHANBUAYaNbHON 3alUTbI C

TOUKM 3peHna 6e30nacHoCTH, yA0o6CTBa, NPOYHOCTY 1 3aluTbl, U pernameHTa 2017/745/EC, Kacalowerocs MeULHCKNX

YCTPOWCTB.

W AFEETRENE APEE, SREEMPI 7 AT S N B7 724 45 192016/425/BU S ML B AT KBRS T4 FL A 2017/745/

EUS M

P el RENE AL REEOE CEARRESR

EUICBELTVETY,

2017/T45/EU Laasll il 15 A3ally a5 2adal) Sy 0 Ly A bl Cihamay 2aletall £2016/425/EU 2o e 53 M-;L)'“ A
Ll 5 320, dalastal}

trdnostjo in zas¢ito ter z Uredbo 2017/745/

(ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemo-

spéjam un

|ZBI 9 %3RR812016/425/EV. EEFRIER 1B 9 2#RR12017/745/

il laitos.

CZ: Oznameny subjekt proved! EU prezkougeni typu (modul B) a roéni kontrolu vyroby (modul D) podle nafizeni 2016/425/EU

ochrany a s nafizenim 2017/745/EU o zdravotnickych prostiedcich.

EL: Kowormoinpévog opyaviopog mou evéxetal otny e&étaon tou tumou EE (evotnta B) kai aTov £T11010 €AeyX0 TG mapaywyrg

(evotnta 2) cOpewva pe Tov Kavoviouos 2016/425/EE

HU: A 2016/425/EU szerinti EU-tipusvizsgalatban (B modul) és éves gyértasellendrzésben (D modul) részt vevs bejelentett szervezet

SL: Priglageni organ, vkljuen v EU-pregled tipa (modul B) in letni nadzor proizvodnje (modul D) skladno z Uredbo 2016/425/EU

SK: Notifikovany organ zapojeny do typovej skiisky EU (modul B) a roénej kontroly vyroby (modul D) podla nariadenia 2016/425/EU

ET: Teavitatud asutus, mis osaleb ELi tiiiibihindamises (moodul B) ja iga-aastases tootmiskontrollis (moodul D) ma&ruse 2016/425/EL jirgi

LT: Notifikuotoji jstaiga, dalyvaujanti ES tipo tyrime (B modulis) ir metinéje gamybos vidaus kontroléje (modulis D) pagal Reglamenta

(ES) 2016/425

LV: Oficiala iestade, kas ES atbildiga par & tipa preces (B modulis) kontroli un razosanas ikgadjo parbaudi (D modulis) saskana ar Regulu

2016/425/ES

RO: Organism notificat implicat in examinarea UE de tip (modulul B) si controlul anual al productiei (modulul D), conform Regulamentului

2016/425/UE

NO: Teknisk kontrollorgan involvert i EU-typeundersokelsen (modul B) og 4rlig kontroll av produksjonen (modul D) i henhold til for-

ordning (EU) 2016/425

UA: YnoBHoBaxeHwi1 opraH, akuii 6epe yuactb y nepesipui Tuny €C (mogynb B) i wiopi: y y i (mopynb

D) BignosigHo Ao pernamenty 2016/425/EU

RU: YnonHomoueHHblii opraH, yyacTeyrowuii B nposepke Tuna EC (moaynb B) u exerogHom nponsBoacTBeHHOM KOHTposie (Mo-

Aynb D) B cooTBeTCTBUM C pernameHTom 2016/425/EU

P30 fRHE2016/425/EUS M, 2 HIKEIRLUELE (Module B) FIAEREAF K Olodule D) AN

IP: FRR12016/425/EUIC B S CEURIREHRR(EY 1 — LB B L UEREEER(EV1— VD)5 T3/ — 7 771 FRF A
2016/425/EU a3 iy (D saa gf) sy (8 (o siad) pSaslly (B saasl) s oW Sat¥) oo g st a8 1 Ll et il el At i) 2l
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REFERENCES, SIZES AND COLOR

Size Reference Color
——d b XS/6 121-A
S/7 121-8

Mm/8 n2a-c Natural
— e L9 121-0
XL/10 n2-E

EN: Size guide (mm)

NL Maattabel (mm)
ES: Guia de tallas (mm)
IT: Guida alle taglie (mm)
PT: Guia de tamanhos (mm)
SE: Storleksguide (mm)
DK: Storrelsesvejledning (mm)
PL: Przewodnik po rozmiarach (mm)
FI: Koko-opas (mm)
CZ: Tabulka velikosti (mm)
GR: O8nyo¢ peyebwV(xiA.)
HU: Mérettablazat (mm)
Sl: Vodnik po velikostih (mm)
SK: Sprievodca vel'kostami (mm)
EE: Suuruste juhend (mm)
LT: Dydziy vadovas (mm)
LV: Izméru tabula (mm)
RO: Tabel cu ghidul de marimi (mm)
NO: Storrelsesveiledning (mm)
UA: BkasiBku 3 po3mipis(mm)
RU: PykoBoacTBO no pasmepam(mm)
3 REGHESIE GEXD
IP: S A XA A F(mm)
(pa) il (3 g i 2210

SIZE GUIDE

EN 455-2:2015

Xs <80 2240

S 8010 2240

M 95=10 2240

L 1no=10 2240

XL 2110 2240

EENGLISH

The glove is recommended to protect against micro-organisms (bacteria, moulds and viruses), tested chemicals (Nitric Acid 65% (M),
Hydrogen peroxide 30% (P) and Sulphuric Acid 96% (L)). This glove is also designed for medical use (examination glove) by nursing staff.
This glove is for professional use only.

INSTRUCTIONS FOR USE: Choose the appropriate size (see Size Chart). Put the glove(s) on as far as possible. To achieve the desired protec-
tion, this glove can be used with other appropriate PPE (overalls, footwear, APR, etc.) - Perform a risk analysis for the planned use. Ensure a
perfect seal is made at the junctions between the various accessories (compatible adhesives can be used). Special dressing and undressing
precautions may be required depending on the field of application (e.g. double-gloving).

Putting-on procedure: follow the diagrams. 18-19-20-21

Taking-off procedure: follow the diagrams. 22-23-24-25

WARNINGS: The glove should ONLY be used for the risks and performance described (see Performance Chart) by previously trained staff.
These gloves do not protect against mechanical risks.

The use of this product in combination with other more highly classified PPE cannot extend this product’s field of application. The user will be
solely responsible for selecting the right combination and adaptation of the glove with other equipment (overalls, footwear, APR, etc.) and
the period during which the glove can be worn, depending on the task to be carried out, the level of protection required and comfort in use.
It is recommended that the gloves be inspected before use, to ensure that there are no defects or imperfections. When used, protective
gloves may offer less resistance to hazardous chemicals and micro-organisms, due to changes in their physical properties.

Movements, snagging, rubbing or degradation caused by contact with chemicals, etc. can considerably reduce the actual period of use.

For corrosive chemicals, degradation may be the most important factor to consider when selecting chemical resistant gloves.

The chemical resistance has been assessed under laboratory conditions from samples taken from the palm only and relates only to the chem-
ical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. This information does not reflect the actual period of protection in the
workplace and the differentiation between mixtures and pure chemicals.

It is recommended to confirm that the gloves are suitable for the planned use, as conditions in the workplace may differ from those used in
the standard test, depending on the temperature, abrasion and degradation.

Consequently, and insofar as the Kolmi Hopen Group neither knows nor is able to control the actual conditions under which its products are
used, it provides these recommendations purely for guidance only and waives all liability.

Keep the product and its packaging out of the reach of children.

The materials and components making up the glove do not contain substances at levels known or suspected to have adverse effects on the
user’s safety or health under the foreseeable conditions of use.

In case of skin reaction, please discontinue use. This glove contains natural rubber latex, which may cause allergic reactions including anaphy-
lactic shock. Any serious incident arising from use of the product should be reported to the manufacturer and to the competent authority of
the Member State in which the user is based.

STORAGE: Store the product in its original packaging, away from moisture, sunlight and light, in a cool environment or at room temperature
(20°C £ 5°C). Use the product no later than 5 years after the date of manufacture.

DISPOSAL: Depending on the field of application, the user must comply with the applicable national regulations for the product and its
packaging.

EIFRANCAIS

Le gant est recommandé pour protéger contre les micro-organismes (bactéries, moisissures et virus), les produits chimiques testés
(Acide nitrique 65% (M), Hydrogen peroxide 30% (P) et Acide sulfurique 96% (L)).

Ce gant est également destiné a un usage médical (gant d examen) par le personnel soignant.

Ce gant est réservé excl

aun usage p

MODE D’EMPLOI : Choisir la taille appropriée (cf. Tableau guide des tailles). Enfiler le(s) gant(s) au maximum. Pour atteindre la protection

souhaitée, ce gant peut étre utilisé avec d’autres EPl adéquats (combinaisons, chaussants, APR,...) - Faire une analyse de risques selon |'uti-

lisation prévue. Veiller 3 réaliser une étanchéité parfaite aux points de jonction des différents accessoires (utilisation d’adhésifs compatibles

possible). Des précautions particuliéres d’habillage et de déshabillage peuvent étre fonction du domaine d’application (ex: double gantage).

Procédure d’enfilage : suivre les figures. 18-19-20-21

Procédure de retrait : suivre les figures. 22-23-24-25

MISES EN GARDE : Le gant doit UNIQUEMENT étre utilisé pour les risques et performances décrits (cf. Tableau des performances), par un

personnel préalablement formé.

Ces gants ne protégent pas contre les risques mécaniques.

L'utilisation combinée de ce produit avec d’autres EPI de classe plus élevée ne peut élargir le champ d’application de ce produit. L'utilisateur

sera seul responsable du choix de la bonne association et adaptation du gant avec d'autres équipements (combinaisons, chaussants, APR,...)

et de la période durant laquelle le gant peut étre porté, selon la tache 3 effectuer, le niveau de protection requis, le confort d’utilisation.

Avant utilisation, il est recommandé d’inspecter les gants afin de sassurer qu'ils ne présentent aucun défaut ou imperfection. Lorsqu'ils sont

usageés, les gants de protection peuvent offrir une résistance moindre aux produits chimiques dangereux et aux micro-organismes, en raison

de I'altération de leurs propriétés physiques.

Les mouvements, les accrocs, les frottements ou la dégradation causée par le contact avec les produits chimiques, etc. peuvent réduire
- - considérablemert la-durée réelte d“utilisatior.

Pour les produits chimiques corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le plus important & prendre en compte dans le choix des gants

résistant aux produits chimiques.

La résistance chimique a été évaluée dans des conditions de laboratoire a partir d'échantillons prélevés uniquement au niveau de la paume et

ne concerne que le produit chimique objet de I'essai. Elle peut étre différente si elle est utilisée dans un mélange.

Ces informations ne reflétent pas la durée réelle de protection sur le lieu de travail, ni la différenciation entre les mélanges et les produits

chimiques purs.

Il est recommandé de vérifier que les gants sont adaptés 3 I'usage prévu, car les conditions sur le lieu de travail peuvent différer de celles de

I'essai type, en fonction de la température, de I'abrasion et de la dégradation.

Par conséquent, et dans la mesure o GROUPE KOLMI HOPEN n’a ni connaissance ni possibilité de contréler les conditions d'utilisation réelles

de ses produits, ces recommandations sont purement indicatives et ne peuvent engager sa responsabilité.

Tenir le produit et son emballage hors de portée des enfants.

Les matériaux et composants constituant le gant ne contiennent pas de substances a des taux tels quelles sont connues ou suspectées pour

avoir des effets néfastes sur I’hygiéne ou la santé de I'utilisateur dans les conditions prévisibles d’emploi.

En cas de réaction cutanée, veuillez cesser son utilisation. Ce gant contient du latex de caoutchouc naturel, qui est susceptible de provoquer

des réactions allergiques notamment un choc anaphylactique. Tout incident grave survenu en lien avec |'utilisation du produit doit faire l'objet

d’une notification au fabricant et 3 I'autorité compétente de I'état membre dans lequel I'utilisateur est établi.

STOCKAGE : Conserver le produit dans son emballage d'origine, 4 Iabri de I'humidité, du soleil et de la lumiére, & conserver dans un environ-

nement frais ou 3 Température ambiante (20°C + 5°). Utiliser le produit, au plus tard, 5 ans aprés sa date de fabrication.

ELIMINATION : Selon le domaine d’application, I'utilisateur doit respecter la réglementation nationale en vigueur, pour le produit et son

emballage.

PBIADEUTSCH

Der Handschuh wird zum Schutz vor Mik (Bakterien, Schii Ipilze und Viren), Chemikalien (
96% (L), id 30 % (P) und Sal, E] 65% (M)).

Dieser Handschuh ist auch fiir den medizinischen Gebrauch (Untersuch handschuh) durch das Pfl I b
Dieser Handschuh ist ieBlich fir den professionellen Gebrauch b

GEBRAUCHSANLEITUNG: Wihlen Sie die passende GréRe (siehe GréRentabelle). Ziehen Sie den/die Handschuh/e so weit wie méglich iber
die Hand/Hande. Um den gewiinschten Schutz zu erreichen, kann dieser Handschuh mit anderer geeigneter PSA (Overalls, FiRlingen, Atem-
schutzgeriten, ...) kombiniert werden - Fithren Sie eine Risikoanalyse entsprechend der vorgesehenen Verwendung durch. Achten Sie auf
eine perfekte Abdichtung an den Verbindungsstellen der verschiedenen Zubehérteile (Verwendung kompatibler Klebestreifen méglich).
Je nach Anwendungsbereich kénnen besondere VorsichtsmaRnahmen beim An- und Ausziehen erforderlich sein (z. B. doppelte Behand-
schuhung).

gehen beim Anziehen der Handschuhe: Folgen Sie den Abbild 18-19-20-21

gehen beim iehen der Handschuhe: Folgen Sie den Abbild: 22-23-24-25
WARNHINWEISE: Der Handschuh darf AUSSCHLIESSLICH fiir die beschriebenen Risiken und Leistungen (siehe Leistungstabelle) von zuvor
geschultem Personal verwendet werden.
Diese Handschuhe schiitzen nicht vor mechanischen Risiken.
Die gemeinsame Verwendung dieses Produkts mit anderen, héher klassierten PSA kann den Anwendungsbereich dieses Produkts nicht er-
weitern. Der Benutzer ist allein verantwortlich fiir die Wahl der richtigen Kombination und Anpassung des Handschuhs an andere Schutz-
produkte (Overalls, FiiBlinge, Atemschutzgerite ...) und fiir den Zeitraum, in dem der Handschuh getragen werden kann, je nach Aufgabe,
erforderlichem Schutzniveau und Tragekomfort.
Vor dem Gebrauch sollten die Handschuhe auf Produktfehler und Mangel iberpriift werden. Bereits getragene Schutzhandschuhe kénnen
aufgrund veranderter physikalischer Eigenschaften einen geringeren Schutz gegen gefshrliche Chemikalien und Mikroorganismen bieten.
Bewegungen, Risse, Scheuerstellen oder Miangel durch den Kontakt mit Chemikalien usw. kénnen die tatsichliche Nutzungsdauer erheblich
verkiirzen.
Bei der Arbeit mit dtzenden Chemikalien z3hlt die Materialbeeintrichtigung zu den wichtigsten Faktoren, die bei der Auswahl von chemika-
lienbestandigen Handschuhen beriicksichtigt werden missen.
Die Chemikalienbestandigkeit wurde unter Laborbedingungen anhand von Proben bewertet, die ausschlieBlich an der Handfliche entnom-
men wurden, und bezieht sich nur auf die Chemikalie, die Gegenstand des Tests ist. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einer
Mischung verwendet wird. Dieser Handschuh enthilt Naturkautschuklatex, der allergische Reaktionen bis hin zum anaphylaktischen Schock
hervorrufen kann. Diese Informationen geben keine Auskunft iber die tatsichliche Schutzdauer am Arbeitsplatz und machen keinen Unter-
schied zwischen Gemischen und reinen Chemikalien.
Es wird empfohlen, die Eignung der Handschuhe fir die vorgesehene Anwendung zu priifen, da sich die Bedingungen am Arbeitsplatz in
Bezug auf Temperatur, Abrieb und Schadigung von denen des Testverfahrens unterscheiden kdnnen.
Aus diesem Grund und in Anbetracht der Tatsache, dass GROUPE KOLMI HOPEN weder Kenntnis noch Kontrolle tiber die tatsichlichen Nut-
zungsbedingungen ihrer Produkte hat, sind diese Empfehlungen rein informativer Natur und bieten keine Grundlage fiir einen Haftungs-
anspruch.
Bewahren Sie das Produkt und seine Verpackung auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
In den Materialien und Komponenten, aus denen der Handschuh besteht, sind keine Inhaltsstoffe in Konzentrationen enthalten, die unter
den vorhersehbaren Einsatzbedingungen voraussichtlich oder nachweislich schadliche Auswirkungen auf die Hygiene oder Gesundheit des
Benutzers haben kénnen.
Im Falle einer Hautreaktion stellen Sie die Anwendung bitte ein.

GLOVE PERFORMANCES
: Size Pass
EN ISO 21420:2020 > Protective gloves General requirements and tes:t methods pH Pass
: Dexterity Level 5
EN ISO 374-2:2019 > §4.1 Air pfenetration test +: §4.2 Water penetration test Effective barrier aqainst bacteria
EN SO 374-5:2016 Resistance to penetration has:been assessed under laboratory conditions and A 9
EN ISO 374-5:2016 Lt and fungi
i relates only to the test specimen of the test.
Safety gloves for chemical :
products and micro-organisms Pass
Part 5: Terminology and
performance requirements for :
. ) sk . ) ) ) e
VIRUS micro-organisms risks 1SO 16604 2004? Resistance fo penetration by blood-borne pathogens-test Effective barrier against viruses
method using Phi-X174 bacteriophage
PPE Cat Il :
Reg (EU) 2016/425
EN 16523-1:2015+A1:2018 > De:termination of material resistance to permeation
by chemicals - Part 1: Permeation by potentially hazardous liquid chemicals under (M) 65% Nitric Acid »10 min Levell
conditions of continuous contact (type C means that the glove must achieve at N
FUSOTTEIN6AL2018 least level 1for a minimum of 1 chemicals)
Type C EN ISO 374-1:2016 + A1:2018 :
Protective gloves against chemicals -
and micro-organisms Crossing time (minutes) >10 >30 >60 >120 240 | >480 |(P)30% Hydrogen peroxide| >10 min Level1
Part 1- Terminology and :
performance requirements for : . o .
chemical risks Performance levels i1 2 3 4 ) 6 (L) 96% Sulphuric Acid >10 min Level1
EN ISO 374-4:2019 > Determination of resistance to degradation by chemicals. (M) 65% Nitric Acid 53.3%
Degradation levels indicate the change in puncture resistance after exposure to | (P) 30% Hydrogen peroxide -92.5%
the challenge chemical. (L) 96% Sulphuric Acid 99.4%
Medical gl f |
EN 455-1:2020 edical gloves for single use Watertight test for hole detection
Part 1: Requirements and testing for freedom from holes
Medical dl for sinal Dimensions
EN 455-2:2015 edicalgloves forsingie use . Lo Force at break — During shelf life
MD class | Part 2: Requirements and testing for physical properties : i break — after chall - b
Reg (EU) 2017/745 : orce at break — after challenge testing ass
Powder residues
EN 455-3:2015 Medical gloves for single use
Part 3: Requirements and testing for biological evaluatlorr Extractable protein content
Watertight test for hole detection
EN455-4:2009 Medical gloves for single use
Part 4: Requirement and testing for shelf life determlnatlon Force at Break - during shelf life

"" MODO DE EMPLE

Jeder schwerwiegende Vorfall, der sich im Zusammenhang mit der Verwendung des Produkts ereignet, muss dem Hersteller und der zu-
standigen Behdrde des Mitgliedstaats, in dem der Benutzer niedergelassen ist, gemeldet werden.

LAGERUNG: Das Produkt in der Originalverpackung in einer kithlen Umgebung oder bei Raumtemperatur (20°C = 5°) aufbewahren und vor
Feuchtigkeit, Sonne und Licht schiitzen. Verwenden Sie das Produkt bis maximal 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum.

ENTSORGUNG: Je nach Anwendungsbereich ist der Benutzer zur Beachtung der geltenden nationalen Vorschriften fiir das Produkt und
seine Verpackung verpflichtet.

NTANEDERLANDS

De handschoen wordt aanbevolen als bescherming tegen mic:
( lzuur 96% (L), waterstofperoxide 30% (P) en Salpeterzuur 65% (M)).

Deze handschoen is ook bedoeld voor medisch gebruik (als onderzoekshandschoen) door verplegend personeel.
Deze handschoen is uitsluitend bedoeld voor professioneel gebruik.

(bacterién, en virussen), geteste chemicalién

GEBRUIKSAANWIJZING: Kies de juiste maat (zie maattabel). Trek de handschoen(en) zo volledig mogelijk aan. Om de gewenste bescher-
ming te bereiken, kan deze handschoen worden gebruikt met andere geschikte PBM's (pakken, schoenen, APR,...) - Maak een risicoanalyse
volgens het beoogde gebruik. Zorg voor een perfecte afdichting op de aansluitpunten van de verschillende accessoires (door eventueel
gebruik te maken van compatibele lijmen). Speciale voorzorgsmaatregelen voor het aan- en uittrekken kunnen afhankelijk zijn van het toe-
passingsgebied (bijv. dubbele handschoen).

Aantrekprocedure: volg de aanwijzingen. 18-19-20-21

Uittrekprocedure: volg de aanwijzingen. 22-23-24-25

WAARSCHUWINGEN: De handschoen mag ALLEEN worden gebruikt voor de beschreven risico’s en prestaties (zie Prestatietabel) door
vooraf opgeleid personeel.

Deze handschoenen beschermen niet tegen mechanische gevaren.

Het gecombineerde gebruik van dit product met andere PBM's van hogere klasse zal de beschermingsklasse van dit product niet uitbreiden.
De gebruiker is als enige verantwoordelijk voor het kiezen van de juiste combinatie en aanpassing van de handschoen met andere apparatuur
(pakken, schoenen, APR,...) en de periode waarin de handschoen kan worden gedragen, afhankelijk van de uit te voeren taak, het vereiste
beschermingsniveau en het gebruikscomfort.

Er wordt aanbevolen om de handschoenen voor gebruik te inspecteren om er zeker van te zijn dat ze geen defecten of onvolkomenheden
vertonen. Bij gebruik kunnen beschermende handschoenen minder weerstand bieden tegen gevaarlijke chemicalién en micro-organismen,
vanwege veranderde fysieke eigenschappen.

Bewegingen, haken en ogen, wrijving of degradatie veroorzaakt door contact met chemicalién, enz. kunnen de werkelijke gebruiksduur van
de handschoenen aanzienlijk verkorten.

Voor corrosieve chemicalién kan degradatie de belangrijkste factor zijn om te overwegen bij het kiezen van chemicaliénbestendige hand-
schoenen.

Chemische resistentie is beoordeeld onder laboratoriumomstandigheden met behulp van monsters die alleen op de handpalm werden ge-
nomen en heeft alleen betrekking op het te testen chemische product. De resistentie kan verschillend zijn als het product in een mengsel
wordt gebruikt.

Deze informatie geeft niet de werkelijke duur van de bescherming op de werkplek weer, noch het onderscheid tussen mengsels en zuivere
chemische stoffen.

Het wordt aanbevolen de handschoenen te controleren op het beoogde gebruik, omdat de omstandigheden op de werkplek kunnen ver-
schillen van die van de standaardtest, afhankelijk van temperatuur, slijtage en degradatie.

Bijgevolg, en voor zover GROUPE KOLMI HOPEN geen kennis of mogelijkheid heeft om de feitelijke gebruiksomstandigheden van haar pro-
ducten te controleren, zijn deze aanbevelingen louter indicatief en kunnen ze haar verantwoordelijkheid niet aanvaarden.

Houd het product en de verpakking buiten het bereik van kinderen.

De materialen en onderdelen waaruit de handschoen bestaat, bevatten geen stoffen waarvan bekend is of vermoed wordt dat zij onder te
verwachten gebruiksomstandigheden schadelijke gevolgen hebben voor de hygiéne of de gezondheid van de gebruiker.

In geval van een huidreactie dient u het gebruik ervan direct te stoppen. Deze handschoen bevat natuurrubberlatex, dat allergische reacties
kan veroorzaken, waaronder een anafylactische shock. Elk ernstig incident in verband met het gebruik van het product moet worden gemeld
aan de fabrikant en aan de bevoegde instantie van de lidstaat waar de gebruiker is gevestigd.

OPSLAG: Bewaar het product in de originele verpakking, uit de buurt van vocht, zon en licht, in een koele omgeving of bij kamertemperatuur
(20°C = 5°). Gebruik het product uiterlijk § jaar na de fabricagedatum.

VERWLIDERING: Afhankelijk van het toep bied moet de gebruiker voldoen aan de geldende nationale regelgeving voor het pro-
duct en de verpakking ervan.

[HEespANOL

Los guantes estan indicados para proteger frente a microorganismos (bacterias, moho y virus), productos quimicos testados [Acido
sulfdrico 96% (L), peréxido de hidrégeno al 30 % (P) y Acido nitrico 65% (M)].

Estos guantes también estan destinados al uso médico (guante de examen) por parte del personal sanitario.

Estos guantes son solo para uso profesional.

Jija la taila adecuada (consulte Ia guia de tallas). Introduzca las manos en los guantes hasta donde pueda. Para consequir
la proteccién deseada, estos quantes pueden utilizarse con otros EPI adecuados (monos, calzado, EPR, etc.). Conviene realizar un anlisis de
riesgos sequin el uso previsto. Asegirese de que haya una estanqueidad perfecta en los puntos de unién de los distintos accesorios (se pueden
utilizar adhesivos compatibles). Puede que sea necesario tomar precauciones especiales para vestirse y desvestirse dependiendo del drea de
aplicacién (por ejemplo, llevar dos pares de guantes).

Para ponerse los guantes, siga las figuras. 18-19-20-21

Para quitarse los guantes, siga las figuras. 22-23-24-25

ADVERTENCIAS: Los guantes deben utilizarse UNICAMENTE para los riesgos y usos descritos (véase la tabla de usos) por parte de personal
capacitado.

Estos guantes no protegen contra los riesgos mecanicos.

£l uso combinado de este producto con otros EPI de clase superior no implica poder ampliar el drea de aplicacién de este producto. El usuario
serd el Gnico responsable de elegir la combinacién y la adaptacién correctas de los guantes con el resto del equipo (mono, calzado, EPR,
etc.) y el periodo durante el cual se pueden llevar los guantes en funcién de la tarea que se va a realizar, el nivel de proteccién requerido y
la comodidad de uso.

Antes de usarlos, se recomienda inspeccionar los guantes para cerciorarse de que no tienen defectos o imperfecciones. Durante su uso, los
quantes de proteccion pueden ofrecer menos resistencia a los productos quimicos peligrosos y a los microorganismos debido a los cambios
en sus propiedades fisicas.

Los movimientos, los enganches, los roces o el desgaste causado por el contacto con productos quimicos, etc., pueden reducir consider-
ablemente la vida dtil real.

En el caso de los productos quimicos corrosivos, el desgaste puede ser el factor mas importante que hay que tener en cuenta a la hora de
elegir unos guantes resistentes a productos quimicos.

La resistencia quimica se evalud en condiciones de laboratorio utilizando muestras tomadas nicamente de la palma, y solo para el producto
quimico objeto del ensayo. Puede ser diferente si se emplea en una mezcla.

Estos datos no reflejan la duracion real de la proteccion en el lugar de trabajo, ni la diferenciacién entre mezclas y productos quimicos puros.
Es recomendable verificar que los guantes son adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones del lugar de trabajo pueden diferir de
las del ensayo normalizado dependiendo de la temperatura, la abrasion y el desgaste.

En consecuencia, y habida cuenta de que el GRUPO KOLMI HOPEN no tiene ni el conocimiento ni la posibilidad de controlar las condiciones
reales en las que se usan sus productos, estas recomendaciones son puramente indicativas y no pueden comprometer su responsabilidad.
Mantenga el producto y su embalaje fuera del alcance de los nifios.

Los materiales y componentes de los que estan hechos los guantes no contienen sustancias en niveles conocidos o sospechosos de tener
efectos adversos sobre la higiene o la salud del usuario en las condiciones previstas de uso.

En caso de reaccién cutdnea, deje de usarlos. Este guante contiene litex de caucho natural, que puede provocar reacciones alérgicas, incluido
un choque anafilictico. Cualquier incidente grave derivado del uso del producto debe comunicarse al fabricante y a la autoridad competente
del Estado miembro donde se encuentre el usuario.

ALMACENAMIENTO: Almacene el producto en su embalaje original, protegido de la humedad, la luz y el sol, en un ambiente fresco o a
temperatura ambiente (20 °C =5 °C). Use el producto en un plazo de 5 afios desde la fecha de fabricacién.

ELIMINACION: Dependiendo del drea de aplicacién, el usuario debe cumplir con la normativa nacional aplicable para el producto y su em-
balaje.

INITALIANO

L'uso del guanto & consigliato per proteggersi dai
96% (L), perossido di idrogeno 30% (P) e Acido nitrico 65% (M)).

Questo guanto é destinato inoltre all'uso medico (guanti da visita) da parte del personale sanitario;
& riservato i all'uso p

i (batteri, muffe e virus), dalle sostanze chimiche testate (Acido solforico

ISTRUZIONI PER L'USO: scegliere la taglia corretta (consultare |a Tabella delle taglie). Indossare i guanti fino in fondo. Per ottenere la pro-
tezione desiderata, il guanto puo essere utilizzato con altri DPI adeguati (tute, calzature, APR, ecc.). Effettuare un‘analisi dei rischi in base
all’'uso previsto. Assicurare una perfetta tenuta nei punti di giunzione dei vari accessori (¢ possibile |'utilizzo di adesivi compatibili). A seconda
del campo di applicazione, possono essere necessarie specifiche precauzioni di vestizione e svestizione (ad esempio, I'utilizzo di un doppio
guanto).

Procedura di infilatura: seguire le figure. 18-19-20-21

Procedura di rimozione: seguire le figure. 22-23-24-25

AVVERTENZE: il guanto deve essere utilizzato ESCLUSIVAMENTE per le prestazioni e i rischi descritti (consultare la Tabella delle prestazioni)
da personale precedentemente formato.

Questi guanti non proteggono dai rischi meccanici.

L'uso combinato di questo prodotto con altri DPI di classe superiore non ne amplia il campo di applicazione. L'utilizzatore sara l'unico respon-
sabile della scelta della corretta combinazione e della compatibilita del guanto con altre attrezzature (tute, calzature, APR, ecc.), cosi come
della durata d’uso, a seconda dellattivita da svolgere, del livello di protezione richiesto e del comfort di utilizzo.

Prima dell’'uso si consiglia di ispezionare i guanti per assicurarsi che non presentino difetti né imperfezioni. Se usurati, i guanti protettivi
possono offrire una minore resistenza alle sostanze chimiche pericolose e ai microrganismi a causa dell‘alterazione delle loro proprieta fisiche.
Movimenti, strappi, sfregamenti o il deterioramento causati dal contatto con sostanze chimiche, ecc. possono ridurre notevolmente la durata
effettiva di utilizzo.

Per le sostanze chimiche corrosive, il deterioramento puo essere il fattore piu incisivo da considerare nella scelta di guanti resistenti.

La resistenza chimica é stata valutata in condizioni di laboratorio utilizzando campioni prelevati solo sul palmo e si riferisce esclusivamente alle

sostanze chimiche testate. | guanti possono quindi avere una resistenza diversa se utilizzati con miscele.

Queste informazioni non riflettono la durata effettiva della protezione sul posto di lavoro, né la differenziazione tra miscele e prodotti chimici
puri.

Si consiglia di verificare che i guanti siano idonei all'uso previsto poiché le condizioni sul luogo di lavoro possono differire da quelle dei test
standard in base alla temperatura, all'abrasione e al deterioramento.

Di conseguenza, e nella misura in cui GROUPE KOLMI HOPEN non ha né la conoscenza né la possibilita di controllare le condizioni reali di
utilizzo dei suoi prodotti, queste raccomandazioni sono puramente indicative e non comportano la responsabilita dell’azienda.

Conservare il prodotto e il suo imballaggio fuori dalla portata dei bambini.

| materiali e i componenti che formano il guanto non contengono sostanze a livelli noti né sospettati di avere effetti negativi sull’igiene o la
salute dell’utilizzatore nelle condizioni previste di utilizzo.

Nel caso in cui si verifichi una reazione cutanea, interrompere |'utilizzo del prodotto. Questo guanto contiene lattice di gomma naturale, che
pub causare reazioni allergiche, tra cui lo shock anafilattico. Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione all'uso del prodotto deve essere
notificato al produttore e all'autorita competente dello Stato membro in cui si trova l'utilizzatore.

CCONSERVAZIONE: conservare il prodotto nell'imballaggio originale, al riparo da umidit3, sole e fonti di luce; conservare in ambiente fresco o
atemperatura ambiente (20 °C = 5°). Utilizzare il prodotto entro e non oltre 5 anni dalla data di fabbricazione.

SMALTIMENTO: 3 seconda del campo di applicazione, |'utilizzatore deve attenersi alle normative nazionali vigenti per il prodotto e il suo
imballaggio.

[ZAPORTUGUES

Aluva é recomendada para a protecio contra microrganismos (bactérias, bolores e virus), os produtos quimicos testados (Acido Sulfari-
€0 96% (L), peréxido de Hidrogénio 30% (P) e Acido Nitrico 65% (M)).

Esta luva também se destina a uso médico (luva de exame) por profissionais de satde.

Esta luva destina-se exclusivamente a uso profissional.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO: Escolher o tamanho adequado (ver Tabela de tamanhos). Calce bem a(s) luva(s). Para obter a protegio de-
sejada, esta luva pode ser utilizada com outros EPI adequados (fatos, calcado, APR,...) - Efetue uma anilise dos riscos, sequndo a utilizacio
pretendida. Certifique-se de que existe uma impermeabilidade perfeita nos pontos de juncio dos diferentes acessérios (possivel utilizacio
de adesivos compativeis). As precaucdes especiais para utilizar e remover podem variar em funcio do campo de aplicacio (por exemplo,
luva dupla).

Procedimento de utilizagio: sequir as figuras. 18-19-20-21

Procedimento de remog3o: seguir as figuras, 22-23-24-25

ADVERTENCIAS: A luva APENAS deve ser utilizada para os riscos e desempenho descritos (ver Tabela de desempenhos), por pessoal pre-
viamente treinado.

Estas luvas ndo protegem contra os riscos mecanicos.

A utilizagdo combinada deste produto com outros EPI de classe superior ndo pode alargar o ambito deste produto. O utilizador seré o Gnico
responsavel pela escolha certa da associagdo e adaptacdo da luva com outros equipamentos (fatos, sapatos, APR, etc.) e pelo periodo durante
0 qual aluva pode ser usada, dependendo da tarefa a executar, do nivel de protecio necessério, do conforto de utilizacdo.

Antes da utilizagcdo, recomenda-se inspecionar as luvas para garantir que ndo apresentam defeitos ou imperfei¢des. Quando utilizadas, as
luvas de protecdo podem oferecer uma resisténcia menor face a produtos quimicos perigosos e microrganismos, resultante de alteracées
nas propriedades fisicas.

Os movimentos, os obstaculos, a friccdo ou a degradagdo provocados pelo contacto com os produtos quimicos, etc., podem reduzir signi-
ficativamente a duragdo real de utilizacdo.

Para os produtos quimicos corrosivos, a degradagdo pode ser o fator mais importante a ter em consideracdo na escolha de luvas resistentes
a produtos quimicos.

A resisténcia quimica foi avaliada em condic&es laboratoriais a partir de amostras apenas da palma e diz respeito apenas ao produto quimico
objeto de teste. Pode ser diferente se for utilizado numa mistura.

Estas informagées ndo refletem a duracdo real da protecdo no local de trabalho, nem a diferenciagdo entre as misturas e produtos quimicos
puros.

Recomenda-se verificar se as luvas s30 adequadas para a utilizacio prevista, dado que as condices no local de trabalho podem diferir das
condiges no teste-padrdo, em funcio da temperatura, da abrasdo e da degradacdo.

Por conseguinte, e na medida em que 0 GROUPE KOLMI HOPEN nio tem conhecimentos ou possibilidades de controlar as condicées reais de
utilizagdo dos seus produtos, estas recomendagées sdo puramente indicativas e ndo podem vincular a sua responsabilidade.

Mantenha o produto e a sua embalagem fora do alcance das criancas.

Os materiais e componentes que constituem a luva ndo devem incluir substancias com niveis conhecidos ou suspeitos de terem efeitos
adversos na higiene ou na satide do utilizador, nas condicdes de utilizaco previstas.

Em caso de reacdo cutanea, por favor, interrompa a sua utilizagdo. Esta luva contém latex de borracha natural, que pode causar reaccdes
alérgicas, incluindo choque anafilictico. Qualquer incidente grave relacionado com a utilizacio do produto deve ser notificado ao fabricante
e a autoridade competente do Estado-Membro, no qual o utilizador esta estabelecido.

ARMAZENAMENTO: Guarde o produto na sua embalagem original, longe da humidade, do sol e da luz, e num ambiente frio ou 3 tempera-
tura ambiente (20°C = 5°). Utilize o produto, o mais tardar, 5 anos ap6s a data de fabrico.

ELIMINACAO: Dependendo do campo de aplicacdo, o utilizador deve respeitar a regulamentacdo nacional em vigor, para o produto e a
sua embalagem.

B3sVENSKA

Handsken rekommenderas som skydd mot mikroorganismer (bakterier, magel och virus), kemikalier som testas (Svavelsyra 96% (L),
steperoxid 30 % (P) och Sal 2 65% (M)).

Handsken 3r ocks3 avsedd fér medicinskt bruk (som underss

Den ir endast avsedd for yrkesmassigt bruk.

handske) av vardpersonal och

BRUKSANVISNING: Vlj ritt storlek (se tabellen med storleksquiden). Dra upp handskarna hela vagen. Fér att uppna dnskat skydd kan denna
handske anvandas tillsammans med annan lamplig personlig skyddsutrustning (overaller, skor, andningsskydd osv.) — Utfor en riskanalys
utifran den planerade anvandningen. Se till att anslutningarna mellan olika tillbehér &r helt vattentita (kompatibla vidhaftningsmedel kan
anvindas). De sarskilda frsiktighetsatgarder som ska vidtas i samband med att handskarna tas pa och av kan skilja sig &t beroende pa anvind-
ningsomradet (t.ex. kan dubbla handskar behévas).

For att ta pa handskarna: se figurerna. 18-19-20-21

For att ta av handskarna: se figurerna. 22-23-24-25

VARNING: Handsken ska ENBART anvandas for de risker och den prestanda som beskrivs (se prestandatabellen) av personal som har ut-
bildats pa forhand.

Handskarna skyddar inte mot mekaniska risker.

Att denna produkt anvands tillsammans med annan personlig skyddsutrustning av en hégre klass utdkar inte anvandningsomradet fér denna
produkt. Anvdndaren ar ensamt ansvarig for att se till att handsken passar med och lampar sig fér annan utrustning (overaller, skor, and-
ningsskydd osv.) och fér den tidsperiod under vilken handsken kan baras, vilket paverkas av den uppgift som ska utforas, den erfordrade
skyddsnivan, anvindarens bekvamlighet osv.

Efter anvdndning bér handskarna inspekteras for att sdkerstélla att de inte har gatt sénder eller &r defekta. Nar skyddshandskarna har anvants
kan de ge ett samre skydd mot farliga kemiska produkter och mikroorganismer p grund av att deras fysiska egenskaper har férandras.
Rérelser, revor, friktion eller slitage som orsakas av kontakten med kemiska produkter osv. kan minska den faktiska brukstiden avsevart.

Nir det galler fritande kemiska produkter kan slitaget vara den viktigaste faktor som ska beaktas vid valet av kemikaliebestindiga handskar.
Kemikaliebestindigheten har beddmts under laboratorieférhallanden med hiilp av stickprover som endast har tagits fran handflatan och
avser inte den kemikalie som var inblandad. Kemikaliebestandigheten kan vara annorlunda om handsken anvénds i en blandning.

Denna information &r varken en indikation pa hur lange handskarna faktiskt skyddar anvindaren under arbetets gang eller pa skillnaden
mellan blandningar och rena kemikalier.

Du rekommenderas kontrollera att handskarna lampar sig for den planerade anvindningen eftersom arbetsférhallandena kan skilia sig fran de
som radde under typprovningen, beroende pa temperatur, nétning och slitage.
Dérfor, och i den man som Kolmi Hopen Group inte kanner till eller har méjlighet att kontrollera de faktiska anvandningsférhallandena for
denna produkt, ges dessa rekommendationer endast upplysningsvis och féretaget ansvarar inte fér eventuella skador.

Férvara produkten och dess forpackning utom rackhall for barn.

De material och komponenter som handsken bestar avinnehaller inga 3mnen i halter som man vet eller misstanker kan paverka anvandarens
hélsa och valmaende negativt under de tankbara anvandningsforhallandena.

Vid allvarlig hudreaktion ska du sluta anvinda handskarna. Handsken innehaller naturgummilatex som kan orsaka allergiska reaktioner, inklu-
sive anafylaktisk chock. Alla allvarliga tillbud som intraffar nir produkten anvands ska rapporteras till tillverkaren och den behériga myndig-
heten i den medlemsstat dar anvandaren 3r etablerad.

FORVARING: Forvara produkten torrt, mérkt, svalt eller i rumstemperatur (20 °C = 5 °) i dess originalfdrpackning. Produkten ska anviandas
inom hogst 5 r fran dess tillverkningsdatum.

BORTSKAFFANDE: Beroende pa anvindningsomradet ska anvindaren iaktta gallande nationell lagstiftning for produkten och dess frpack-
ning.

XN DANSK

Handsken anbefales til beskyttelse mod mikroorganismer (I
drogenperoxid 30% (P) og Salpetersyre 65% (M)).

Denne handske er ogsa beregnet til medicinsk brug (under
Denne handske er forbeholdt professionel brug.

og vira); kemikali ( 96% (L), hy-

dske) for plei I

BRUGSVEJLEDNING: Vz=lg den storrelse, der passer (se tabel over storrelsesguiden). Tag handsken/rne p3 til det maksimale. For at opna
den anskede beskyttelse kan denne handske bruges sammen med andre egnede PPE (heldragter, fodtaj, andedraetsvaern osv..) — Lav en
risikoanalyse i henhold til den pataenkte anvendelse. Vaer omhyggelig med at opn en perfekt ttning ved samlingspunkterne mellem det
forskellige tilbehar (brug af kompatible klbemidler er mulig). Saerlige forholdsregler for p3- og afklzdning kan afhaenge af anvendelses-
omradet (F.eks. dobbelthandsker).

Ibrugtagingsprocedure: folg figurerne. 18-19-20-21

Aftagningsprocedure: folg figurerne 22-23-24-25

ADVARSLER: Handsken m3 KUN bruges til de beskrevne risici og praestationer (f. praestationstabel), og af allerede uddannet personale.
Disse handsker beskytter ikke mod mekaniske risici.

Kombineret brug af dette produkt med andet PPE i hojere klasse udvider ikke anvendelsesomfanget af dette produkt. Brugeren vil vaere
eneansvarlig for at vaelge den rigtige kombination og tilpasning af handsken med andet udstyr (heldragter, fodtaj, andedrastsvaern osv.)



o0g den periode, i hvilken handsken kan baeres, afhangig af opgaven, der skal udferes, niveauet for pakraevet beskyttelse og brugskomfort.
Inden brug anbefales det at inspicere handskerne for at sikre, at de ikke har nogen defekter eller mangler. Ved slid, kan beskyttelseshandsker-
ne give reduceret modstandsdygtighed over for farlige kemikalier og mikroorganismer pa grund af zndrede fysiske egenskaber.
Bevagelser, snavs, gnidning eller nedbrydning forarsaget af kontakt med kemikalier mv. kan reducere den faktiske brugstid markant.

For atsende kemikalier kan nedbrydning vaere den vigtigste faktor, der skal overvejes, nar du vaelger kemikalieresistente handsker.

Kemisk resistens er blevet evalueret under laboratorieforhold fra praver, der kun er taget fra handfladen og kun vedrarer det kemiske pro-
dukt, der var genstand for testen. Den kan vaere anderledes, hvis den bruges i en blanding.

Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske varighed af beskyttelsen pa arbejdsstedet, og heller ikke forskellen mellem blandinger og rene
kemikalier.

Det anbefales at verificere, at handskerne er egnede til den patankte brug, da arbejdsstedets forhold kan afvige fra dem i typetesten, afhan-
gigt af temperatur, slid og nedbrydning.

Derfor, og i det omfang at GROUPE KOLMI HOPEN hverken har kendskab til eller mulighed for at kontrollere de faktiske brugsbetingelser for
sine produkter, er disse anbefalinger udelukkende vejledende og kan ikke blive ansvarspadragende.

Opbevar produktet og dets emballage utilgaengeligt for barn.

De materialer og komponenter handsken bestar af, indeholder ikke stoffer i niveauer, s& de vides eller mistankes for at have skadelige virk-
ninger p3 brugerens hygiejne eller sundhed under forudsigelige brugsforhold.

Hvis der opstar hudreaktioner, skal brugen stoppes. Denne handske indeholder naturgummilatex, som kan forarsage allergiske reaktioner,
herunder anafylaktisk chok. Enhver alvorlig haendelse, der opstar i forbindelse med brugen af produktet, skal anmeldes til producenten og til
den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren er etableret.

OPBEVARING: Opbevar produktet i den originale emballage, vaek fra fugt, sollys og lys, opbevares i et kaligt milja eller ved stuetemperatur
(20°C = 5°). Produktet mé senest anvendes 5 ar efter dets fremstillingsdato.

BORTSAKFFELSE: Afhangigt af anvendelsesomradet skal brugeren overholde de gzldende nationale regler for produktet og dets em-
ballage.

iPoOLSKI

Rekawiczki s3 zalecane do ochrony przed mikroorganizmami (bakteriami, plesnia i wirusami), testowanymi chemikaliami (Sulphuric Acid
96% (L), nadtlenek wodoru 30% (P) i Nitric Acid 65% (M)).

i sa rowniez do uzytku medycznego (rekawiczki o badan) przez personel medyczny.
Rekawiczki przeznaczone sa wylacznie do uzytku profesjonalnego.

SPOSOB UZYCIA: Wybierz odpowiedni rozmiar (zob. tabela rozmiaréw). Zatdz rekawiczke(i), naciagajac na catej dtugosci. Aby uzyska¢ po-
73dang ochrone, rekawiczek mozna uzywac z innymi odpowiednimi érodkami ochrony indywidualnej (kombinezony, obuwie, sprzet ochrony
drég oddechowych itp.) - przeprowadzi¢ analize ryzyka wedtug zamierzonego uzycia. Upewni sie, ze miejsca potaczen poszczegolnych
akcesoriow s doskonale uszczelnione (mozliwe jest uzycie kompatybilnych klejow). W zaleznosci od obszaru zastosowania (np. podwsjne
rekawiczki) moga by¢ wymagane specjalne érodki ostroznosci przy zakladaniu i zdejmowaniu.

Sposéb wktadania: postepuj zgodnie z rysunkami. 18-19-20-21

Sposéb zdejmowania: postepuj zgodnie z rysunkami. 22-23-24-25

OSTRZEZENIA: Rekawiczki powinny byc uzywane w zakresie opisanych zagrozen i whasciwosci uzytkowych (zob. tabela whasciwosci uzytko-
wych) WY£ACZNIE przez przeszkolony personel.

Rekawiczki nie chronig przez zagrozeniami mechanicznymi.

Stosowanie produktu w potaczeniu z innymi érodkami ochrony indywidualnej wyzszej klasy nie rozszerza zakresu stosowania tego produktu.
Uzytkownik ponosi wytaczna odpowiedzialnoéc za wybér whasciwego potaczenia i dostosowanie rekawiczek do innych érodkéw (kombinezo-
nu, obuwia, érodkéw ochrony drég oddechowych itp.) oraz czasu, przez jaki rekawiczki moga by¢ noszone, w zaleznosci od wykonywanego
zadania, wymaganego poziomu ochrony i komfortu uzytkowania.

Przed uzyciem zaleca sie sprawdzenie rekawiczek pod katem wad i niedoskonatosci. Zuzyte rekawiczki ochronne moga wykazywac mniejsza
odpornoé¢ na dziatanie niebezpiecznych chemikaliéw i mikroorganizméw ze wzgledu na zmiany ich whadciwosci fizycznych.

Ruch, zahaczenia, tarcie lub zniszczenia spowodowane kontaktem z chemikaliami itp. moga znacznie skrocic rzeczywisty czas uzytkowania.
W przypadku zracych substancji chemicznych zniszczenie moze by¢ najwazniejszym czynnikiem, ktéry nalezy wzia¢ pod uwage przy wyborze
rekawiczek odpornych na dziatanie chemikaliow.

Wytrzymatoéé chemiczna zostata oceniona w warunkach laboratoryjnych na podstawie prébek pobranych wytacznie z wewnetrznej strony
dioni i odnosi sie wytacznie do badanej substancji chemicznej. Moze by¢ ona inna w przypadku mieszaniny.

Informacje te nie odzwierciedlaja rzeczywistego czasu ochrony w miejscu pracy ani rozréznienia na mieszaniny i czyste chemikalia.

Zaleca sie sprawdzenie, czy rekawiczki sa odpowiednie do zamierzonego zastosowania, poniewaz warunki panujace w miejscu pracy moga
ré2nid sie od tych panujacych podczas badar typu, w zaleznosci od temperatury, écierania i zniszczenia.

W zwigzku z tym oraz w jako ze GRUPA KOLMI HOPEN nie posiada ani wiedzy ani mozliwosci kontrolowania rzeczywistych warunkdw uzytko-
wania swoich produktéw, zalecenia te maja charakter wyfacznie orientacyjny i nie pociagaja za soba odpowiedzialnogci Grupy.

produkt i opakowanie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Materialy i elementy rekawiczek nie zawieraja substancji na poziomach, ktére wywotuja lub moga wywolywaé niekorzystny wphyw na higiene
lub zdrowie uzytkownika w przewidywalnych warunkach uzytkowania.

W przypadku reakcji skérnej nalezy zaprzestac ich uzytkowania.

Wszelkie powazne zdarzenia wynikajace z uzytkowania produktu nalezy zgtasza¢ producentowi i whaéciwym organom paristwa cztonkowskie-
g0, w ktdrym siedzibe ma uzytkownik.

PRZECHOWYWANIE: Produkt nalezy przechowywac w oryginalnym opakowaniu, z dala od wilgoci, promieni stonecznych i éwiatta, w chtod-
nym miejscu lub w temperaturze pokojowej (20°C = 5°). Produkt nadaje sie do uzytku maksymalnie przez 5 lata od daty produkgji.
USUWANIE: W zaleznosci od zakresu zastosowania uzytkownik musi przestrzegac przepiséw krajowych obowiazujacych dla produktu i opa-
kowania.

Hsuomi

Kisinetta suosi suojaksi mik ismeja (bal ja, homeita ja viruksia), testattuja kemikaaleja (Rikkihappo 96 % (L), Hydro-
gen peroxide 30% (P) et Typpihappo 65 % (M)
Kasine on lisdksi tarkoitettu l33! i kayttdon (1 ksi) hoitoh

Kasine on tarkoitettu yksinomaan ammattikayttéén.

KAYTTOOHIE: Valitse oikea koko (ks. Koko-opastaulukko) Pue kasine(et) mahdollisimman pitkalle. Halutun suojaustason saavuttamiseksi
tata kasinettd voidaan kayttdd muiden asianmukaisten henkilénsuojainten kanssa (suojapuku, jalkineet, hengityksensuojain jne.) - Tee ris-
kianalyysi suunnitellun kaytén perusteella. Varmista eri varusteiden rajapinnan taydellinen tiiviys (yhteensopivien limojen kaytté on mahdol-
lista). Kayttétarkoitus voi edellyttas erityisid pukemisen ja riisumisen varotoimia (esim. kaksinkertaiset kasineet).
katso kuvat. 18-19-20-21

Riisumisohje: katso kuvat. 22-23-24-25
VAROITUKSET: Tita kisinettd saadaan kayttdd YKSINOMAAN kuvatuilta vaaroilta suojautumiseen kasineen suorituskyvyn mukaisesti (ks.
suorituskykytaulukko), ja henkilsté on ennalta koulutettava kasineen kayttéon.
N3m3 kasineet eivat suojaa mekaanisia vaaroja vastaan.
Tuotteen kayttd yhdessa muiden, suoritusluokaltaan parempien henkilénsuojainten kanssa ei mahdollista tuotteen kayttoalan laajentamista.
Kayttajs on yksin vastuussa kasineiden oikeasta yhdistamisestd ja mukauttamisesta muihin varusteisiin (suojapukuihin, jalkineisiin, hengityk-
sensuojaimiin jne.) sekd kasineiden sallitusta kdyttdajasta kulloisenkin tehtévan, edellytettivan suojatason ja kayttémukavuuden mukaan.
Suosittelemme kasineiden tarkastamista ennen kdytt6a sen varmistamiseksi, ettei niissa ole vikoja tai puutteita. Jo kdytdssa olleet suojakasi-
neet eivat valttdmatta kestd yhtd hyvin vaarallisia kemikaaleja ja mikro-organismeja fyysisten ominaisuuksiensa heikentymisen vuoksi.
Liikkeet, palkeenkielet, hankautumat tai kemikaalikosketuksen aiheuttama suojan heikkeneminen ym. voivat lyhent& tosiasiallista kayttd-
aikaa huomattavasti.
Sysvyttavien kemikaalien yhteydessa suojan heikkeneminen voi olla tirkein kemikaaleilta suojaavien kisineiden valinnassa huomioon otet-
tavista tekijoista.
Kemiallinen kestdvyys on arvioitu laboratorio-olosuhteissa yksinomaan kimmenen kohdalta otetuista naytteists, ja se pitee ainoastaan tes-
tattuun kemikaaliin. Se voi olla erilainen kemikaaliseoksessa.
N3m4 tiedot eivit kuvaa suojan todellista kestoa tydpaikalla eivatka kerr 1ja puhtaiden k
Suosittelemme tarkistamaan kasineiden soveltuvuuden suunniteltuun kdyttéon, koska tydpaikan olosuhteet voivat poiketa standardoidun
testin olosuhteista lampétilan, kulumisen ja suojan heikkenemisen osalta.
Taman vuoksi ja koska GROUPE KOLMI HOPEN ei ole tietoinen tuotteidensa todellisista kdyttdolosuhteita eikd pysty valvomaan niits, ndma
suositukset ovat pelkastaan ohjeellisia, eikd yhtiéta voida saattaa vastuuseen asiasta.
Tuote ja sen pakkaus on sailytettdva poissa lasten ulottuvilta.
Kasineen rakennemateriaalit ja -komponentit eivat siséll3 sellaisia pitoisuuksia mitdan aineita, joiden tiedetdan tai epaillaan aiheuttavan kayt-
t3jan hygieniaan tai terveyteen kohdistuvia haittavaikutuksia ennakoiduissa kayttéolosuhteissa.
Keskeytd kasineiden kayttd ihoreaktion ilmetessa. Tama kisine sisdltda luonnonkumilateksia, joka voi aiheuttaa allergisia reaktioita, kuten
anafylaktisen sokin. Kaikista tuotteen kaytén yhteydess ilmenneisté vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava valmistajalle ja kayttjan sijoit-
tautumismaan jdsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle.
VARASTOINTI: S3ilyt tuotetta alk sispakkauksessaan k delta, auringolta ja valolta suojattuna, sailytettava viiledssa ymparistdssa tai
huoneen lampétilassa (20°C + 5°C). Tuote on kdytettdva viimeistaan 5 vuoden kuluessa valmistuspaivasta.

ITTAMINEN: Kayttoalan mukaan kayttsjan on noudatettava voimassa olevaa kansallista lainsdadantoa tuotteen ja sen pakkauksen osalta.

1valistd eroa.

[#3 CESKY

Rukavice se doporuéuji jako ochrana proti mikroorganismam (bakteriim, plisnim a viram), testovanym chemikaliim (Kyselina sirov3 96%
(1), peroxidu vodiku 30 % (P) a Kyselina dusiéné 65 % (M)).

Rukavice jsou dale uréeny pro osetiujici personsl k lékafskému pousi
Rukavice jsou uréeny vyhradné pro profesionalni pouziti.

(vydetiovaci rukavice).

NAVOD K POUZITi: Vyberte si odpovidajici velikost (viz tabulka velikosti). Rukavici (rukavice) si naviéknéte na Uplné maximum. K dosazeni
pozadované ochrany Ize tyto rukavice pouzivat v kombinaci s daléimi vhodnymi OOP (ochranné obleky, obuv, OPDO atd.) - Provedte ana-
yzu rizik podle zamy&leného pousiti. Je nezbytné zarucit dokonalé utésnéni spojovacich bodii mezi jednotlivymi pomiickami (Ize pouzit
kompatibilni lepici pasky). V zavislosti na oblasti pouziti miize byt nezbytné dodrovat zvlastni opateni pro navlékanf a sviékani (napf. dvé
vrstvy rukavic).

Postup navlekanl postupujte podle obrazki. 18-19-20-21

ostupujte podle obrazki. 22-23-24-25

Rukavice musi byt pouzivany POUZE pro uvedens rizika a vykony (viz Tabulka vkonts) predem vyzkolenym personlem.
Tyto rukavice nechrani pred mechanickymi riziky.

Kombinované pouiti tohoto vyrobku s jinymi OOP vysi téidy nezaruéuje rozéifeni jeho rozsahu pousiti. Pouze uzivatel je odpovédny za
spravny vbér kombinace a ipravy rukavic s dalsimi pomiickami (ochranny oblek, obuv, OPDO atd.) a za dobu, po kterou mohou byt rukavice
pouzivany v zévislosti na vykonavané éinnosti, pozadované trovni ochrany a uzivatelském komfortu.

Pred pouzitim doporuujeme rukavice zkontrolovat, zda nevykazuji 4dné vady nebo nedostatky. Pokud béhem nogeni dojde k opottebent,
ochranné rukavice se mohou stat méné odoln&jsimi viici nebezpeénym chemikaliim a mikroorganismim z divodu pokozent fyzikélnich
vlastnosti.

pohyby, zachyceni, tfeni nebo degradace zpiisobené kontaktem s chemikaliemi atd. mohou wrazné zkratit skuteénou dobu pouzivani.

U ziravin miize byt degradace materidlu nejdélezit&jsim faktorem, ktery je tfeba zohlednit pi vybéru chemicky odolnych rukavic.

Chemické odolnost byla vyhodnocena v laboratornich podminkéach za pouiti vzorkii odebranych whradné z dlané a vztahuje se pouze na
testovany chemicky pripravek. Muze byt odligns, pokud je rukavice pouzita ve smésich.

Tyto informace nezohled#uji skutecnou dobu trvani ochrany na pracovisti, ani rozdil mezi smésmi a istymi chemikaliemi.

Doporuéujeme, abyste si ové&fili, zda jsou rukavice vhodné pro zamyglené pouiti, jelikoz podminky na pracoviti se mohou it od podminek,
které byly pouZity v typovém testu v zavislosti na teploté, otéru a degradaci.

V disledku toho a na zakladé skute&nosti, & GROUPE KOLMI HOPEN neni seznamena se skuteénymi podminkami pouiti swych vyrobkd a
nemé moznost je zkontrolovat, jsou tato doporuceni &isté orientaéni a spole¢nost za né nenese odpovédnost.

Vyrobek a jeho obal uschovejte mimo dosah déti.
Materidly a komponenty rukavic neobsahuif takova mnozstvi létek, u kterych je zndmo nebo se predpoklads, ze by mély skodlivé Geinky na
hygienu nebo zdravi uzivatele za predvidatelnych podminek pouziti.

Pokud se objevi kozni reakce, je nutné rukavice okamzité pfestat pouzivat.

Jakakoli zavazna udlost, kter se naskytne v souvislosti s pouzivanim vyrobku, musi byt oznémena vyrobci a prisluinému organu élenského
stétu, ve kterém uzivatel sidli.

SKLADOVANI: Vyrobek skladujte v pivodnim obalu na chladném a suchém misté, pfi pokojové teploté (20 °C  5°) a mimo dosah slune&niho
zfeni a svétla. Vyrobek pouzijte nejpozdéji do 5 let od data vyroby.

LIKVIDACE: V zavislosti na oblasti pouZiti musi uzivatel dodrzovat vnitrostatni predpisy platné pro vyrobek a jeho obal.

@BEI\I\HNIKA

To yavtt suvioTaTal yia mip! ia katd Twv HOKNTEC Kal 100G), KATA TWV XNUIK®V OUGIHV yia Ta
omoia éxel umooTei Sokipr (O£uK6 0§ 96% (L), unepogeibio mu udpoy6vou 30% (P) kat Nitpikd o0& 65% (M)).

To yavTi auté mpoopiletal £MONG yia 1aTPIKK XPHoN (YavTt £€£TA0NG) amé To VOGNAEUTIKG TIPOCWITIKG.

To yavti auté mpoopileTal amoKAEIGTIKA yia eayyEAUATIKY XPion.

OAHTIEX XPHEHE: EmAEETe TO KatdAAnAo péyeBocg (BA. Mivaka 08nyo peyebwv). Dopéate To(ta) yavTi(a) wote va epapudlelouvy)
600 T0 Suvatov MEPICCOTEPO. Ma va eMTEVXBEL N EMBUUNTH TPOCTAGI, TO YAVTI AUTS UIOPE( va XpnotpoTiolnBsi oe uvSuacuo pe
Aa\\a katdMnha Méoa Atopikrig MpooTtaciag (oOAGowHn 0TOA, Todovapla, péoa mPooTasiag TG avamnvorg, ...) - Mpaypatonoliote
avahuon KivSuvwv avahoya pe Tnv mpoPAendpevn xprion. Opovrilete va eaopahilete TéAela oTeEyavoTNTa OTA ONEia CUVSEONG
Twv S109OpWV PECWV TTPOCTAGIAC (N XPHON CUKBATWY AUTOKOANNTWY TAVIGVY Eival EQIKTR). EISIKEG TTPOQUAAEEIG OXETIKA pE TV
£v6u0r| Kat '[I']V uq)alpsun va Evéupmmv evEéxeTal va ival CUVAPTNON TOU ToPEX EQAPHOYNG (TT.X.: SITAA yavTia).

Qappoync: Ta oxi 18-19-20-21
A i i : QKOA T Ta OXfHaTa. 22-23-24-25
MNPOZOXH: To yavti mpénel va xpnotporoteitat MONON yia Toug meptypagopevoug Kiveovoug kat emSooelC (BA. Mivaka emdooe-
wv), amé MPOCWTTIKG To omoio éxel AIBEl OXETIKA KATapTIoN.
Ta yavTia autd Sev MPOOTATEUOLV KATA TWV UNXAVIKWY KIVEUVWV.
H xprion Tou mpoiévTog auTol og GuVSUACHO pe aMa Méoa Atopikrig MpooTaciag upnAoTepng Katnyopiag Sev pmopei va Sieupuvel
T0 TIEdi0 EQapPUOYNG TOL TIPOIOVTOC autol. O XPROTNG Eival HOVOC UTTELBUVOC yia TNV EMAOYI| TOU CWOTOL GUVELUAGHOU Kal TNV TIPo-
COpHOYI TOL YavTIou pe AANOUC E0TTMOHOUC (OANOOWHEC POPHEC, TOSOVAPIA, HECA TTPOCTAGIAG TN AVATIVONG,...) KAl TNG XPOVIKAG
S1ApKELag yia TNV orroia To YAvTL UMopei va @opedei, avaloya He TNV pyacia mou TPEMEL va TIpAYHATOTOINBE, TO anaitovpevo
emineSo MPooTasiac, TNV Gveon xprong.
TP amd TV Xprion, CLVICTATAL va ENEYXETE Ta YavTia yia va BeBaiwBeite 6Tt Sev mapouatalouvv kavéva eAdTtwpa i atélela. Otav
£Xouv xpnotpoTioInBsi, Ta yavTia mpooTtaciag evOEXETal va Tapouctalouy HIKPOTEPN AVBEKTIKOTNTA OTIG EMIKIVEUVES XNHIKEG OUTTEG
Kal 0TOUG MIKPOOPYAVIGHOUG, AOyw TNG aAAOIWGNG TWV QUOIKWY TOUG ISIOTATWV.
Ot KIVAGEIC, Tl KTUITUATA, ot TPIREG 1y N pBOoPa TTou TTPOKAAEITaL amd TNV EMAQK KE TIG XNHIKEG OUGIES, KNTT., EVOEXETAL VA HEIWTCOUY
ONMAVTIKA TV TTIPAYHATIKY SIAPKELQ XPFONG.
Ma TIC SIaBPWTIKEC XNUIKEC OUTIES, N PBOPA UITOPET Va Eival 0 CNUAVTIKOTEPOG TTAPAYOVTAC TTOU TIPETEL VA AN@OEi umOYn Kata TV
€MAOYN YaVTIOV QVOEKTIKWY 0TI XNHIKES OUGIEG.
H xnHikn avtoxn aglohoyrbnke oe cuvBrikeg epyactnpiou Baon Selypdtwy mou eNgBnoav HOvo oty TEPLOXT TNG TAAGUNG Kat ago-
PA HOVOV TNV XNHIKT) OUCIa TIOU AITOTEAETE AVTIKEIMEVO TNG SOKIUNG. EVO£XETal va gival SIaQOpETIKY av XPNOILOTIOLETa OF PElyHA.
Ot MANPOYOPIEC AUTEG Sev avTIKATOTTPI{OLV TNV PAYHATIKN SIAPKELX TTPOCTAGIag 0TV XWPEO epyaciac, oUTeE TV Slagoporoinon
HETAEY HEYHATWV Kal KABAPWY XNHUIKOV OUCIGV.
Juviotatat va BeBaivecte 0TI Ta yavtia givat KatdhAnAa yia tnv mpoBAenopevn xprion, S16T ol GUVBRKES GTov XWPo epyaciag
evbéxeTal va SlaEpouv amo eKeiveq TG TUTIKAG SoKIPAsiag, o8 cuvapTnon e Ty Beppokpacia, TN StaBpwon kat TNy Bopd.
SUVETQG, KAl 0TO PETPO KaTd To ormoio 0 OMIAOE KOLMI HOPEN oute yvwpilel oUTe £xel TV SuvatotnTta va eNéyEel TIC TTPaYHATIKEG
OGUVBIKEC XPIIONG TWV TIPOIGVTWY TNE, Ol CUCTACELG AUTEG €ival kaBapd eVOEIKTIKEG Kat Sev cuvemdyovTal Tnv uBovn Tou.
A0t pE(TE To TIPOTOV Kal TNV CUCKEVAGIA TOU GE GNUEIO TTOU SEV TO PTAVOLV Ta TTaISIA.
Ta UAIKA Kl Ta CUGTATIKA GTOIXEIC TTOU AMOTEAOVV TO YAVTI SEV TIEPIEXOLV OUGIEC OE TTOCOOTA TETOLA TTOU Va Eival YVWOoTd ff UTomTta
Yla apvNTIKG amoTENEGHATA OTNV LYIEWT 1} TNV UYEIQ TOU XProTh, UTO TIC IPOPAEMOPEVEG GUVBNKECG XpronG. Ta yavTia autd dev
£ival KATAOKEVAOPEVA amd AATEE QUOIKIG TIPOENEVONG.
Ye mepintwon Seppatikig avtidpaong, SlakoyTe TNV xprion Tou yavtiou. Tato rukavice obsahuje pfirodni kaucukovy latex, ktery
muze zpUsobit alergické reakce véetné anafylaktického Soku. KaBe coBapd cupBav mou MPOKUTTEL Kat OXETICETal HE TNV Xprion
TOU TIPOIBVTOC TIPETTEL VA KOIVOTIOIETAL OTOV KATAOKELAOTH Kal 0TV appodia apxn Tou Kpdtoug péloug oTo omoio €ivat eykate-
OTNHEVOG O XPHOTNG.
AMOGHKEYZH: AlaTnpeiTe TO TIPOIGV 0NV apxIKr| TOU CUCKEVAGIA, HAKPIG amd TV uypasia, Tov Ao Kal To gwe. AlaTnpeital e
niepIBaNov pooepd 1) oe Oeppokpacia dwpatiov (20°C + 5°). XpnOIHOTIOIEITE TO TTPOIOV, TO APYOTEPO, 5 £TN HETA TNV NUEPOUNVIa
KATAOKEUNG TOU.
AMOPPIWH: Avaloya HE TOV TOPER EQAPHOYNAC, O XPNOTNG OPEiNel va TNPE( TOUC EBVIKOUE KAVOVIGUOUG Ot OTI0I0L IOXUOLV YIa TO
TIPOIOV Kal TNV CUCKEUAGIA TOU.

CTNMAGYAR

A keszty(i hasznalata mikroorganizmusok (baktériumok, penész és virusok), bevizsgalt vegyszerek (Kénsav 96% (L), hidrogén-peroxid
30% (P) és Salétromsav 65% (M),).

A kesztyi rendeltetési teriilete tovabba az dpolészemélyzet altal térténd, orvosi célt hasznalat (vizsgalati keszty().

Akeszty( kizarolag professzionalis hasznalatra vals.

HASZNALATI UTASITAS: Vilassza ki a megfelelé méretet (Id. Utmutatd meretlablazal) Huzza fel a keszty(t, amennyire csak lehetséges.
A kivant védelem elérése érdekében a keszty( mas, felelé egyéni véds is kombinlhato (overallok, labbelik, légzésvédék
stb.) - Végezze el a tervezett felhasznalasbol eredd kockazatok elemzését. Uigyeljen ra, hogy a kiilonbozd eszkézok taldlkozasi teriletei toke-
etesen lezartak legyenek (megfeleld ragasztéanyagok alkalmazhatdk). A bedltézésre és kidltozésre vonatkozo killonleges dvintézkedések a
felhasznalssi tertletté| fiiggenek (pl. dupla kesztyd).

Felhizas folyamata: kévesse az dbrakat. 18-19-20-21

Lehuzas folyamata: kdvesse az dbrakat. 22-23-24-25

FIGYELMEZTETESEK: A keszty(t KIZAROLAG 3 leirt kockazatok esetén és tevékenységek soran, és csak megfeleléen képzett személyzet
hasznélhatja (Id. Tevékenységek tablazata).

Ez a keszty(i a mechanikai kockazatok ellen nem véd.

E termék mas, magasabb osztalyl eqyéni véddeszkozokkel vald egyiittes h a termék alkalmazhatésagi korét nem béviti. A kesz-
tylvel egyiittesen alkalmazott més eszkdzoknek (overallok, labbelik, 1égzésvéddk stb.) az elvégzendé feladat, megkévetelt védelmi szint
és hasznalati kényelem szerinti kivalasztasaért, a feleld tarsitasért és illeszkedésért, valamint a keszty( viselhetdségének idStartamaért
kizarélag a felhasznalé felelés.

Hasznilat elétt ajanlott ellendrizni a keszty(t, és megqyézédni arrdl, hogy azon semmilyen hiba vagy hidnyossag nem lathato. A hasznalat
soran, fizikai tulajdonségainak megvaltozésa miatt a védékeszty(i veszélyes vegyi anyagokkal és mikroorganizmusokkal szembeni ellenallé
képessége alacsonyabba valhat.

A mozdulatok, szakadasok, strlédasok, és a veqyi anyagokkal valé érintkezés okozta lebomlés stb. miatt a tényleges hasznalhatésagi idétar-
tam jelent6sen lecsdkkenhet.

Korroziv vegyi anyagok esetében a lebomlas lehet a legfontosabb tényezs, amelyet a vegyszerallé keszty(ik kivlasztisa soran figyelembe
kell venni.

A kémiai ellenallas értékelése laboratoriumi ko
alkalmazott vegyi anyagokra vonatkozik.
Ezek az informaciok nem titkrézik sem a munkahelyi védelem tényleges idétartamét, sem pedig a keverékek és tiszta veqgyi anyagok kozotti
kilonbségeket.

Mivel a munkahelyi kérilmények hémérséklet, kopas és lebomlas tekintetében eltérhetnek a vizsgalati kérilményektdl, ajanlatos ellenérizni,
hogy a keszty(i megfelel-e a tervezett felhasznalasi kérilményeknek.

Kévetkezésképp, mivel a KOLMI HOPEN CSOPORTNAK sem ismerete, sem ellendrzési lehetésége nincs termékei valds felhasznalasi kérilmeé-
nyeire vonatkozdan, ezek az ajénlasok csupan tajékozatd jellegiiek, értiik a gyértd nem vonhatd felelésségre.

A terméket és csomagoldsat tartsa gyermekektdl elzart helyen.

A keszty(t alkotd anyagok és komponensek nem tartalmaznak olyan aranyu 6sszetevéket, amelyek az ismertek vagy feltételezések szerint a
rendeltetésszer(i alkalmazas feltételei mellett karos hatassal lennének a felhasznald higiénéjére vagy egészségére.

Bérreakcio esetén, kérjiik, ne hasznalja tovabb a keszty(it. Ez a keszty( természetes gumilatexet tartalmaz, amely allergids reakciokat okozhat,
beleértve az anafilaxids sokkot is. A termék hasznalataval 6sszefiiggé minden stlyos eseményt be kell jelenteni a gyartonak és a felhasznalé
telephelye szerinti tagallam illetékes hatésaganak.

TAROLAS: Tartsa a terméket az eredeti csomagolasaban nedvesséqtdl, napsugérzastdl és fénytdl elzart helyen, hivés kornyezetben, vagy
kérnyezeti hémérsékleten (20 °C  5°). A terméket legkésébb a gyartastdl szamitott 5 éven belil hasznalja fel.

ARTALMATLANITAS: A felhasznalo az alkalmazasi teriilettd| fiiggden koteles betartani a termékre és csomagoldsra vonatkozd érvényes
nemzeti jogszabalyokat.

ilmények kozétt, kizarolag a tenyéren vett mintak alapjén tortént, és csak a vizsgalat soran
ékben alkall az érték ettdl killonbozé lehet.

BISLOVENSKO

Rokavica se priporota za zai¢ito pred mikroorganizmi (bakterijami, plesni
(L), 30% vodikovim peroksidom (P) in 65% dusikova kislina (M)).
Ta rokavica je jena tudi zdr osebjuza
Ta rokavica je namenjena izkljuéno za poklicno uporabo.

i in virusi), preskusanimi kemikalijami (Zveplova kislina 96 %

.

uporabo (rokavica za preglede).

NACIN UPORABE:

Izberite primerno velikost (glejte preglednico z vodnikom po velikostih). Rokavico oziroma rokavice si nataknite &im bolj

do konca. Glede na Zeleno raven zaiite lahko to rokavico uporabljate skupaj z drugo primerno osebno varovalno opremo (kombinezoni,
obuvali, opremo za varovanje dihal ...) - analizirajte tveganje glede na nacin uporabe. Pazite, da na sti¢nih tockah med razli¢nimi deli opreme
dosezete popolno tesnjenje (uporabite lahko primerna lepilna sredstva). Glede na podroéje uporabe so lahko potrebni posebni previdnostni
ukrepi pri oblagenju in slaéenju (npr. dvojne rokavice).

Postopek natikanja: sledite slikam. 18-19-20-21

Postopek snemanja: sledite slikam. 22-23-24-25

OPOZORILA: Rokavico se lahko uporablja SAMO za za%¢ito pred opisanimi tveganji in za opisane namene uporabe (glejte preglednico ucin-
kovitosti); uporablja jo lahko samo predhodno usposobljeno osebje.

Te rokavice ne &itijo pred mehanskimi tveganiji.

Uporaba tega izdelka v kombinaciji z drugo osebno zaiitno opremo vijega razreda ne more razsiriti podrocja uporabe tega izdelka. Upo-
rabnik je sam odgovoren za primerno izbiro v zvezi z dodajanjem in prilagajanjem rokavice drugi opremi (kombinezonom, obuvalom, opremi
za varovanje dihal ...) ter v zvezi s primernim trajanjem nosenja rokavice glede na nalogo, ki jo izvaja, zahtevano raven zaicite in udobnost
uporabe.

Pred uporabo je priporo¢eno, da rokavice pregledate in se prepricate, da so brez napak ali pomanjkljivosti. Ce so zaiitne rokavice obrabljene,
lahko zaradi sprememb fizikalnih lastnosti postanejo manj odporne proti nevarnim kemikalijam in mikroorganizmom.

Ce pride do premikania, zatikanja, drgnjenja ali razgradnje zaradi stika s kemikalijami itd., se lahko dejansko trajanje uporabe obéutno skrajsa.
Pri korozivnih kemikalijah je lahko razgradnja najpomembnejii dejavnik, ki ga moramo upostevati pri izbiri rokavic, odpornih proti kemika-
ljam.

Kemijska odpornost je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih na podlagi vzorcev, ki so bili odvzeti samo na obmogiju dlani, in se nanaga izkljué-
no na preskugano kemikalijo. Ce je uporabliena v meganici, je lahko drugaéna.

Te informacije ne odrazajo dejanskega trajanja zai¢ite na delovnem mestu, niti ne odraajo razlikovanja med mesanicami in Eistimi kemi-
kalijami.

Priporoceno je, da preverite, ali so rokavice primerne za predvideni nacin uporabe, saj se lahko pogoji na delovnem mestu razlikujejo od
pogojev tipskega preskusa, odvisno od temperature, abrazije in razgradnje.

Zato in ker druzba GROUPE KOLMI HOPEN niti ne pozna niti ne more nadzorovati dejanskih pogojev uporabe svojih izdelkov, so ta priporo¢ila
2g0lj informativna in na njihovi podlagi druzba ne more nositi odgovornosti.

Izdelek in embalazo hranite zunaj dosega otrok.

Materiali in sestavni deli, iz katerih je izdelana rokavica, ne vsebujejo snovi v delezih, za katere je znano ali se domneva, da gkodljivo vplivajo na
higieno ali zdravje uporabnika v predvidljivih pogojih uporabe.

Ce pride do kozne reakcije, prenehajte z uporabo. Této rukavica obsahuje latex z prirodného kauéuku, ktory méze spasobit alergické reakcie
vratane anafylaktického 3oku. O vsakem resnem incidentu, povezanem z uporabo izdelka, morate obvestiti proizvajalca in pristojni organ
drave élanice, v kateri je sede? uporabnika.

SKLADISEENJE: Izdelek hranite v originalni embalai, zaécitenega pred vlago, soncem in svetlobo, v hladnem prostoru ali pri sobni tempera-
turi (20 +5°C). Izdelek uporabite najpozneje 5 leti po datumu proizvodnje.

ODSTRANJEVANJE: Za izdelek in embalazo mora uporabnik skladno s podrocjem uporabe upostevati veljavno nacionalno ureditev.

BASLOVENSKY

Rukavice sa odportéajii na ochranu proti mikroorganizmom (baktérie, plesne a virusy), testovanym chemickym Istkam (Kyselina sirova
96% (L), 30 %-ny vodny roztok peroxidu vodika (P) a Kyselina dusién3 65 % (M)).

Tieto rukavice si tie? uréené na lekarske pouitie (vy3etrovacie rukavice) pre osetrujici personsl.

Uréené vyhradne na profesionalne pouzitie.

NAVOD NA POUZITIE:Vyberte si spravnu velkost (pozri orienta¢nu tabulku velkosti). Nasadte si rukavicu (rukavice) ¢o najvyssie. Na dosiah-
nutie pozadovanej ochrany sa tieto rukavice mé2u pouzivat s inymi osobnymi ochrannymi pracovnymi prostriedkami (oblek, obuy, ochranné
prostriedky dychacich ciest...). Vykonajte analyzu rizik podla planovaného pousitia. Dbajte na dokonalt nepriepustnost v miestach spajania
jednotlivych sucasti ochranného odevu (moznost pouzitia kompatibilnych lepiacich pasok pre ochranny odev). Osobitné bezpeénostné
opatrenia pri obhekam avyzliekani mézu zavisiet od oblasti pouzitia (napr. dvojité rukavice).

Postup pri nasad podla obrazkov. 18-19-20-21

Postup pri st: i podla obrazkov. 22-23-24-25

BEZPECNOSTNE OPATRENIA: Rukavice s3 mozu pouzivat LEN pre opisané rizikd a vykony (pozri tabulku vykonov), predtym zaskolenym
personalom.

Tieto rukavice nechrania proti mechanickym rizikim.
Kombinované pouzitie tohto vyrobku s inymi osobnymi ochrannymi pracovnymi prostriedkami vy33ej triedy nerozsiruje oblast pouzitia tohto
wyrobku. Pouzivatel je wluéne zodpovedny za vyber sprévnej kombinécie a prispésobenia rukavic dalsiemu vybaveniu (kombinéza, obuy,
ochranné prostriedky dychacich ciest...) a za dobu, pocas ktorej mozno rukavice nosit, v zévislosti od vykonavanej tlohy, pozadovanej irovne
ochrany a pohodlia pri pouzivani.

Pred pouitim sa odportica rukavice skontrolovat, & nemaji ziadne chyby alebo nedostatky. Ochranné rukavice mézu byt pri pouzivani menej
odolné voci nebezpenym chemikalidm a mikroorganizmom v désledku zmien ich fyzikélnych viastnosti.

Pohyby, zadrhavanie, trenie, degradacia spésobend chemikaliami, ktoré st v kontakte s rukavicami, atd. mé2u vyrazne skrétit aktuslnu Zi-
votnost rukavic.

V pripade korozivnych chemikalii mbze byt degradicia najdélezitejsim faktorom, ktory je treba zohladnit pri vybere chemickych rukavic.
Chemicka odolnost bola hodnotens v laboratérnych podmienkach pomocou vzoriek odobratych len z dlane a vztahuje sa len na testovant
chemikaliu. Moze sa liSit, ak je chemicka latka pouzivand v zmesi.

Tieto informécie neodrézajis skutoéné trvanie ochrany na pracovisku a rozlisenie medzi zmesami a éistymi chemikaliami.

Odportia sa skontrolovat, ¢ st rukavice vhodné na zamylané poutitie, kede podmienky na pracovisku sa mézu liit od typovej skiisky v
Zavislosti od teploty, oderu a degradécie.

V svislosti s tym, Ze spolo¢nost KOLMI HOPEN GROUPE nem3 vedomost ani moznost kontrolovat skutoéné podmienky pouzivania svojich
vyrobkov, st tieto odportéania isto orientaéné a spoloénost nemdze preberat zodpovednost za ich pouzivanie.

Vyrobok a jeho obal uchovavajte mimo dosahu deti.

Materidly a zlozky tvoriace rukavice neobsahuji latky v takych mnozstvach, o ktorych je znéme alebo existuje podozrenie, #e maji nepriaznivé
(inky na hygienu alebo zdravie pouzivatela za predvidatelnych podmienok pouzivania.

V pripade koznej reakcie prestaiite vyrobok pouzivat. Ta rokavica vsebuje lateks iz naravnega kavéuka, ki lahko povzrodi alergijske reakcije,
Vvkljuéno z anafilakticnim Sokom. Akakolvek zivazna udalost, ktors sa vyskytne v stvislosti s pouzivanim vyrobku, musi byt oznamens vyrob-
covi a prislugnému organu élenského tétu, v ktorom mé pouzivatel sidlo.

SKLADOVANIE: \yrobok skladujte v pévodnom obale na ochranu pred vihkostou, sineénym Ziarenim a svetlom, v chladnom prostredi alebo
priizbovej teplote (20 °C +5 °C). Vyrobok pouzite najneskdr do 5 rokov od datumu wroby.

LIKVIDACIA: V zvislosti od oblasti pouzitia musi pouzivatel dodrziavat narodné predpisy platné pre vyrobok a jeho obal.

E3EEsTI

Seda kinnast soovitatakse kasutada kaitseks mik ismide (bakterid, d ja viirused), testitud i ide (Vasvelhap

Denne hansken anbefales som beskyttelse mot mikroorganismer (bakterier, mugg og virus), testede kjemiske produkter (Svovelsyre
96% (L), hydrogenperoksid 30 % (P) og Salpetersyre 65% (M)).

Denne hansken er ogsa beregnet pé & brukes medisinsk (undersgkelseshanske) av pleiepersonalet.

Denne hansken er bare beregnet pé profesjonell bruk.

BRUKSANVISNING: Velg egnet starrelse (se tabellen for starrelsesveiledning). Trekk pa hansken(-e) s langt som mulig. For & oppnd ensket
beskyttelse kan denne hansken brukes sammen med annet egnet personlig verneutstyr (kjeledress, sko, andedrettsapparat o.1.). -~ Analyser
risikoen ut fra beregnet bruk. Pass p3 at skjgtene mellom de forskjellige tilbeharene er helt tette (det er mulig & bruke kompatible limband)
Alt etter bruksomréade kan det vaere nadvendig 3 treffe spesielle tiltak ved pa- og avtrekking av hansken (f.eks. bruk av doble hansker).
Fremgangsmate for patrekking av hansken(e): se figurene. 18-19-20-21

Fremgangsmate for avtrekking av hansken(e): se figurene. 22-23-24-25

ADVARSLER: Hansken m3 UTELUKKENDE brukes med henblikk p3 risikoene og ytelsene som er angitt (se ytelsestabellen) og av personale
med forutgaende opplaering.

Disse hanskene beskytter ikke mot mekaniske risikoer.

Bruk av annet personlig verneutstyr av hayere klasse sammen med dette produktet betyr ikke at dette produktets anvendelsesfelt forakes.
Brukeren er eneansvarlig for & velge riktig kombinasjon mellom hansken og annet utstyr og for & bedamme om hansken er egnet til slike
kombinasjoner (kjeledress, sko, dndedrettsapparate: samt perioden hansken skal kunne brukes i henhold til pakrevd beskyttelsesniva
og brukskomfort.

For bruk ber hanskene inspiseres for & kontrollere at de ikke har feil eller mangler. Nar de er brukt, kan vernehanskene gilavere motstand mot
farlige kjemiske stoffer og mikroorganismer pa grunn av endringen av deres fysiske egenskaper.

Bevegelse, fasthekting, gnidning eller svekkelse grunnet kontakt med kjemiske stoffer osv. kan vesentlig redusere hanskens levetid.

For etsende kjemikalier kan nedbrytningen vaere den viktigste faktoren & ta hayde for ved valget av hansker som skal motsté kjemiske pro-
dukter.

Den kjemiske motstandsevnen er evaluert under laboratorieforhold ved praver som utelukkende er tatt i handflaten og kun gjelder det kje-
miske stoffet som brukes i praven. Den kan vaere forskjellig hvis den testes pa en blanding.

Disse opplysningene gjenspeiler verken den reelle beskyttelsesvarigheten pa arbeidsstedet eller forskjellen mellom blandinger og rene kje-
mikalier.

Det anbefales 4 kontrollere at hanskene er egnet for beregnet bruk, da forholdene pé arbeidsstedet kan vare forskjellige fra de som gjelder
ved typeundersgkelsen med hensyn til temperatur, avskrapings- og nedbrytningsgrad

Derfor og siden KOLMI HOPEN-konsernet ikke har tilstrekkelig kunnskap eller mulighet til 8 kontrollere de reelle forholdene som gjelder ved
bruk av konsernets produkter, er disse anbefalingene rent veiledende og forplikter ikke konsernet.

Produktet og emballasjen ma oppbevares utilgjengelig for barn.

Materialene og komponentene i hansken inneholder ikke stoffer i en grad som gjer at de er kjent eller mistenkes for & ha alvorlige falger for
brukerens hygiene eller helse nr hansken brukes som forutsatt.

Ved hudreaksjoner m3 du slutte 3 bruke hanskene. Denne hansken inneholder naturgummilateks, som kan forérsake allergiske reaksjoner,
inkludert anafylaktisk sjokk. Alle alvorlige hendelser knyttet til bruken av produktet ma meldes til produsenten og tilsynsmyndigheten i med-
lemslandet der brukeren er etablert.

LAGRING: Oppbevar produktet i sin opprinnelige emballasje, unna fuktighet, sol og lys. Oppbevar det i kjglig milja eller i omgivelsestempe-
ratur (20 °C = 5°). Produktet ma brukes senest 5 ar etter produksjonsdatoen.

ELIMINERING: Alt etter bruksfelt ma brukeren respektere gjeldende nasjonale forskrifter bade nar det gjelder produktet og emballasjen.

[MyKpaiHcbKa

PyKaBuuYKa peKoMeH[j0BaHa ff1A 3aXWCTy Bifi MiKpoopraHi3mie (6akTepii, LBini Ta BipyciB), TECTOBAHNX XiMiYHUX PEYOBUH
(Cipyana kucnota 96% (/1), nepekuc soaHio 30% (P) Ta A3oTHa Kucnota 65% (M)).

Lia py TaKoX np ana 0 3aCTOCYBaHHs (py ANA ornAny) mepy
Lia pykaBuyKa npusHayeHa BUHATKOBO ANA NPodeciiiHoro 3acTocyBaHHA.

nepcoHanom.

IHCTPYKUIA Bubepitb BiANoBiaHWI  po3mip (avB. Tabnuuo po3mipis). HagarHiT pykasuuky(-u) Ha MaKcmManbny [oBXuUHY. Ina
AOCATHEHHA HEOOXIZHOrO 3aXMCTY Lo PYKaBNYKY MOXHA 3aCTOCYBaTH 3 iHLIMM BIAMNOB;, 3acobamu il 0ro 3axucTy
(kombiHe30HW, B3yTTA, APR TOLLO); NPOBEAiTb aHaNi3 prsnKy 3rigHo 3 nepeaGayyBaHNM 3aCTOCYBaHHAM. 3abe3neyTe NOBHY repme-
TW3aLilo B MiCLAX 3'€4HAHHA PI3HNX AONOMIKHIX 3aCO6iB (MOX/MBE 3aCTOCYBAHHA CYMICHUX aAre3uBHUX Matepianis). KOHKpeTHi
3anobixHi 3aX0AM HaIAraHHA | 3HATTA PyKaBMUYOK MOXYTb 3aiexaTi Bifi 061acTi 3acToCyBaHHA (HanpuKnaz, NapHi pykasnuku).
I'IopnAoK HapiAraHHaA: Ampumymecn MOKa3aHoro Ha p1CyHKax. 18-19-20-21
3HATTA: 4OTP Teca Ha PUCYHKaX. 22-23-24-25

OHEPEQ)KEHHR PyKkaBunuKy Ma€ 3acTocysaTu nonepeaHbo HaBueHui nepcoHan TINIbKM BianosiaHo Ao onncaHnx pusnkis i xa-
PaKTepUCTUK (AB. TabNNLIO XapaKTepUCTuK).
Lli py He b Bif i PU3MKiB.
CniflbHe 3aCTOCYBaHHA UbOro BUPOBY 3 iHWMMM 3ac06aMm iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMCTY BILIOTO Kiacy He MoXe po3WwmpnTi chepy
3aCTOCYBaHHs LibOro BUPOOY. KoprcTyBay Hece 04HOOCIBHY BiAMOBIAANLHICTL 3a BUGIP HAaNeXHOrO MOEAHAHHA PYKaBNUKM 3 IHILUM
CNOPALKEHHAM Ta NPUCTOCYBaHHA PYKaBUUKIM 0 HbOTO (KOMBiIHe30HW, B3yTTA, APR TOLLO), a TaKOX Nepiof, NPOTArOM AKOTO MOXHa
HOCWTYW PyKaBWUKY, 3aNeXHO Bif] 3aBJJaHHs, AKe NOTPIGHO BUKOHATH, PiBHA HEOOXIAHOO 3aXMCTY, 3pYUHOCTI 3aCTOCYBaHHA.
lMepes 3acToCcyBaHHAM PEKOMEHAYETHCA OMNAHY T PyKaBUYKY, 06 NepeKOHaTUCA Y BiACY THOCTI Ha HIIX AedeKTiB i NoWKO/KeHb. Y
pasi 3aCTOCyBaHHA 3aXVUCHI PyKaBUYKU MOXKYTb ByTI MEHLL CTINKMMI 0 BNAVBY HeGe3neUHMX XiMiYHNX PeYOBUH | MiKpoopraHiamis
yepes 3MiHy IXHIX Gi3UUHNX BNaCTUBOCTEN.
MepewmillieHHs, 3aCTpAraHHs, TepTa abo Po3KNazaHHs, CPUUNHEHEe KOHTaKTOM 3 XIMIYHMI PEYOBMHAMM TOLLIO, MOXe 3HaUYHO CKO-
POTUTM GaKTUUHY TPMBANICTb 3aCTOCYBaHHS.
Y BUNajiKy KOPO3ifHO-aKTUBHUX XiMIYHUX PEYOBUH PO3KNaAaHHA Moxe ByTi HaBaKNUBILWMM GpaKTOPOM, AKWIA CNig BpaxoByBaTh
nia Yac BU6OPY CTINKMX 10 XIMIYHOT Ail pyKaBUYOK.
CrinKicTb 40 XiMi4HOI Aii OLiHIOBaNN B NaBOPaTOPHMUX yMOBaX Ha Npobax, y3ATuX TilbKU 3 AOMOHI, | CTOCYETLCA AnLLE XIMIYHOTO
o6'ekta Ean06yBaNh Pe3ynbTat MoXe GyTu iHWMM, AKLYO BUPIG 33CTOCOBYIOTH MPU POBOT 3 Cymitiamu.
Lia iHdop He p bakTuHoi TP Ti 3aX1CTY Ha POGOYOMY MiCLL, a TaKOX BIAMIHHOCTI MiX CyMilLiami Ta YNCTUMI
XIMIYHVMU PeYOBUHAMM.
PeKoMeHAY€eTbCA NepeKoHaTUCA B TOMY, WO PyKaBUYKIA MiAXOAATL ANA NepeAGayeHOro 3aCTOCyBaHHs, OCKIIbKN yMOBI Ha pO6oYO-
My MiCLi MOXYTb BiAPI3HATUCA Bifl YMOB Mifj Yac TMNOBMX BUNPOGYBAaHHAX 3a€XHO Bif TeMnepaTypy, CTUPaHHA Ta PO3KNagaHHaA.
OTxe, i ockinbkn GROUPE KOLMIHOPEN He 3Ha€ | He Ma€ MOXNMBOCTI KOHTPOMIOBATY GpaKTUYHI yMOBI 3aCTOCYBaHHA CBOET NPOAYyK-
wii, ui |ii MaloTb 0 opi ¥ XxapaKTep i He TATHYTb 3a BiANOBIAaNbHOCTI.
36epiralite BUPI6 i 1070 yNakoBKy B HE[OCTYMHOMY ANs AiTei MicLi.
MaTepianu Ta KOMMOHEHTK, 3 AKX BUrOTOBNIEHapyKaBW4Ka, He MICTATb PEUOBUH Y TaKuX KilbKOCTAX, PO AKi Biomo abo nepeaba-
UAETbCA, WO BOHI MOXYTb HECMIPUATINBO BN/IMBATY Ha ririeHy ab0 3A0POB'A KOPUCTYBaya 3a NepeaGayyBaHNX YMOB 3aCTOCYBaHHA.
AKLLO BUHMKAE WKipHa peakLia, NepecTaHbTe ix 3acTocyBaTu. LiA pykaBruka MiCTUTb HaTypanbHWUA Kay4yKOBWIA NaTeKC, AKNIA MoXe
BUKAVKaTW anepriuni peakLii, BKNoyaoun aHadinaktmuHui wok. Mpo 6yAb-AKnii cepito3HUi iHUMAEHT, NOB'A3aHWIA i3 3aCTOCYBaH-
HAM BUPOBY, HEOBXIAHO NOBIAOMUTY BUPOBHMKA Ta KOMMETEHTHWIT OPraH fiepXKaBu-usieHa, B AKIN 3apeeCTPOBaHNI KOPUCTYBaY.
3BEPIFAHHA Bupi6 cnig 36epirai B opuriHanbHii ynakosLyi, Nogani Big BNAMBY BOMOrW, COHAYHNX NPOMEHIB i CBITNa, B NPOXO-
Micui a6o npw KiMHaTHin Temnepatypi (20 °C + 5 °C). Bupi6 cnia BUKOpPUCTaTU He Ni3Hilue HiX Yyepes 5 poku nmicna aatn

96% (L), 30-p dili inikperoksiidi (P) ja l4 i 65% (M)).
See kinnas on ette nahtud ka isel ki ) meditsiinitd6tajatels
See on méeldud ainult kasutamiseks kutsetegevuses.

(uurif

KASUTUSJUHEND Valige sobiv suurus (vt suuruste tabelit). Tommake kinnas/kindad katte nii kaugele kui véimalik. Soovitud kaitse saavu-
tamiseks v8ib seda kinnast kasutada koos teiste sobivate isikukaitsevahenditega (kombinesoonid, jalatsid, eelnev riskianaliiis jne) - tehke
riskianaliitis kavandatud kasutusotstarbe jargi. Veenduge, et erinevate tarvikute ihenduskohad on taielikult I3bilask ud (v8ib kasutada
sobivaid kleeplinte). Séltuvalt kasutusalast (nt topeltkindad) vaib riietumisel ja lahtiriietumisel vaja minna spetsiaalseid ettevaatusabindusid.
Kattepanemine: jargige jooniseid. 18-19-20-21

Aravétmine: jirgige jooniseid. 22-23-24-25

ETTEVAATUST! Kinnast tohib kasutada AINULT kirjeldatud ohtude ja tulemuste puhul (vt tulemuste tabelit) ning seda tohib kasutada ainult
koolitatud personal.

Need kindad ei kaitse mehaaniliste ohtude eest.

Selle toote kombineeritud kasutamine koos teiste kérgema klassi isikukaitsevahenditega ei laienda selle toote kasutamisala. Kinda 6ige kom-
binatsiooni ja kokkusobivuse eest koos muu varustusega (kombinesoon, jalatsid, eelnev riskianaliiiis jm) ning kinda kandmise aja eest olene-
valt tdidetavast tooilesandest, ndutavast kaitsetasemest ja kasutusmugavusest vastutab ainuisikuliset kasutaja.

Enne kasutamist on soovitatav kindad ile kontrollida, veendumaks, et neil ei ole defekte ega puudusi. Kulunud kaitsekindad véivad pakkuda
véiksemat kaitset ohtlike kemikaalide ja mikroorganismide eest, sest nende fiiisikalised omadused on muutunud.

Liikumine, trked, hdrdumine véi kemikaalidega kokkupuutest pahjustatud lagunemine jne vaib tegelikku kasutusiga oluliselt vahendada.
Soovitavate kemikaalide puhul véib lagunemine olla kéige olulisem tequr, mida kemikaalikindlate kinnaste valimisel arvesse vétta.

Keemilist vastupidavust on hinnatud laboritingimustes, kasutades ainult peopesast véetud proovi ning see on dige ainult katsetatava kemikaa-
li puhul. See v3ib erineda, kui kemikaali kasutatakse sequs.

See teave ei kajasta kaitse tegelikku kestust té6kohal ega vahetegemist sequde ja puhaste kemikaalide vahel.

Soovitatav on kontrollida, kas kindad sobivad kavandatud kasutusotstarbeks, sest tédkohal valitsevad tingimused véivad erineda standardkat-
sete tingimustest, olenedes temperatuurist, kulumisest ja lagunemisest.

Sel pshjusel ja ka seetdttu, et KONTSERN KOLMI HOPEN ei tea ega saa kontrollida oma toodete tegelikke kasutustingimusi, on need soovitu-
sed (iksnes néitlikud, mist&ttu KONTSERN KOLMI HOPEN ei véta selle eest vastutust.

Hoidke toodet ja selle pakendit lastele kittesaamatus kohas.

Kinda materjalid ja koostisosad ei sisalda aineid niisuguses koguses, et see kahjustaks teadaolevalt véi eeldatavalt kasutaja hiigieeni véi tervist
oletavates kasutustingimustes. Need kindad ei ole valmistatud looduslikust kautsukilateksist.

Nahareaktsiooni korral I5petage kinda kasutamine. See kinnas sisaldab looduslikku kummist lateksit, mis véib pshjustada allergilisi reaktsioo-
ne, sealhulgas anafilaktilist Sokki. Igast toote kasutamisega seotud t&sisest vahejuhtumist tuleb teatada tootjale ja selle liikmesriigi padevale
asutusele, kus kasutaja asub.

HOIUSTAMINE Siilitage toodet originaalpakendis, kaitstuna niiskuse, paikese ja valguse eest, jahedas keskkonnas véi toatemperatuuril (20 °C
+5°). Arge kasutage toodet hiljem 5 kaks aastat parast tootmiskuupaeva.

KORVALDAMINE Olenevalt kasutusalast peab kasutaja jargima toote ja selle pakendi kohta kohaldatavaid riigisiseseid &igusnorme.

LIETUVIY KALBA

siekiant apsi i nuo y (bakterijy, pelésio ir virusy), isbandyty cheminiy medziagy (Sieros
rigstis 96% (L), 30 % vandenilio peroksido (P) ir Azoto rigstis 65 % (M)).

$i pirétiné taip pat skirta medicininiam naud; ui (tyrimy metu j pirstiné)
Pirstiné skirta tik profesionaliam naudojimui.

NAUDOJIMAS: Pasirinkite tinkama dydj (Zr. Informacine dydziy lentele). Uzsimaukite pirstine (-es) iki galo. Norint uztikrinti norimg apsauga,
3ig pirstine galima naudoti su kitomis tinkamomis asmeninés apsaugos priemonémis (kombinezonais, apavais, kvépavimo taky apsaugos prie-
moneémis ir pan.) - atlikite rizikos analize pagal numatyta paskirtj. Pasirapinkite, kad jvairiy priedy sujungimo vietose bty uztikrintas visiskas
sandarumas (galima naudoti suderinamas lipnias medziagas). Atsizvelgiant | taikymo sritj, gali prireikti taikyti specialias atsargumo priemones
(p\/Z dwgubas p\rstmes) apslrenglmo ir nus\reng\mo metu.
Uz iais. 18-19-20-21

procedira: vadovaukité iksléliais. 22-23-24-25
ATSARGUMO JSPEJIMAL: Pirétine galima naudoti TIK esant nurodytoms rizikoms ir TIK siekiant nurodyto efektyvumo (zr. Efektyvumo len-
tele) pries tai iSmokytam personalui.
Sios pirstinés nesaugo nuo mechaniniy pavojy.
Sio gaminio paskirties negalima i$plesti kartu naudojant ir kitas aukstesnés klasés asmenines apsaugos priemones. Tik naudotojas yra atsakin-
gas uz tinkama pirétinés susiejima ir pritaikyma su kita jranga (kombinezonais, avalyne, kvépavimo taky apsaugos priemonémis ir pan.), taip
pat laikotarpj, kuriuo galima déveéti pirstine, atsizvelgdamas j atlikting uzduotj, reikalaujama apsaugos lygj, naudojimo patoguma.
Pries naudojima rekomenduojama patikrinti pirstines ir jsitikinti, kad jos neturi jokiy defekty ar trakumy. Kai apsauginés pirstinés nusidévi, jy
suteikiama apsauga nuo pavojingy cheminiy medziagy ir mikroorganizmy sumazéja, nes pakinta jy fizikinés savybeés.
Judesiai, jtrakimai, trynimasis ar pazeidimai dél salycio su cheminémis medziagomis ir t. t. gali gerokai sumazinti faktine naudojimo trukme.
Naudojant korozines chemines medziagas, nusidévéjimo sparta gali bati pagrindinis veiksnys, j kurj reikia atsizvelgti renkantis cheminéms
medZiagoms atsparias pirstines.
Cheminis atsparumas buvo jvertintas laboratorinémis saglygomis imant méginius tik i$ delno ir taikomas tik isbandytai cheminei medziagai. Jis
gali bati kitoks, jeigu naudojama miginyje.
$iinformacija neatspindi realios apsaugos trukmés darbo vietoje ir neskirta miginiams ir grynoms cheminéms medziagoms diferencijuoti.
Rekomenduojama patikrinti, ar piritinés yra pritaikytos numatytai paskirciai, nes salygos darbo vietoje gali skirtis nuo salygy atliekant tipinj
bandyma, atsizvelgiant j temperatarg, abrazyvumg ir degradacija.
Dél $iy priezasciy, taip pat todél, kad KOLMI HOPEN GRUPE neturi ziniy ir galimybiy patikrinti realias $iy gaminiy naudojimo salygas, $ios
rekomendacijos yra skirtos tik informuoti ir dél jy jmoné negali bati patraukta atsakomybeén.
Gaminj ir jo pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Pirétine sudaranios medziagos ir sudedamosios dalys neturi pavojingy elementy tokiais kiekiais, kurie, kaip yra zinoma ar jtariama, gali sukelti
pavojy naudotojy higienai ar sveikatai numatomomis naudojimo salygomis.
pasireiskus odos reakcijai, pirétiniy nebenaudokite.
Apie bet kokj rimtg incidentg, susijusj su gaminio naudojimu, batina pranesti gamintojui ir kompetentingai valstybés narés, kurioje yra jsistei-
ges naudotojas, institucijai.
LAIKYMAS: Laikykite § gaminj jo originalioje pakuotéje, atokiai nuo drégmés, saulés spinduliy ir $viesos, vésioje aplinkoje arba kambario
temperatdroje (20 °C 5 °C). Gaminj sunaudokite ne véliau kaip praéjus 5 metams nuo jo pagaminimo datos.
SALINIMAS: Atsizvelgdamas | naudojimo sritj, naudotojas turi laikytis galiojanciy nacionaliniy teisés akty, taikomy gaminiui ir jo pakuotei.

Y/ LATVIESU

Cimda lieto3ana tiek ai no mikr
skabe 96% (L), denraza parskabe 30% (P) un Slapeklskabe 65% (M)).
Sis cimds tapat ari paredzéts arstniecibas personalam, veicot mediciniskos izmekl&jumus.
&is cimds paredzéts lietosanai tikai profesionalos nolakos.

(bakteérijas, peléjums un virusi), testétam kimiskam vielam (Sér-

LIETOSANAS PAMACIBA Izvéléties piemérotu izméru (skat. lzméru tabulu). Uzvilkt cimdu(-us) maksimali lidz galam. Lai sasniegtu vélamo
aizsardzibu, o cimdu var lietot kopa ar citiem atbilstosiem individualas aizsardzibas lidzekliem (kombinezoni, bahilas, APR,...) - veikt risku
analizi atkariba no paredzétas izmantosanas. Sekot lidzi, lai dazadu aksesuaru saskares zonas punkti ideali saderétu (nepieciesamibas gadi-
juma izmantot atbilstosus [imelementus). Atkariba no izmanto3anas veida var bat nepieciesami ipasi uzvilkianas un novilksanas piesardzibas
pasakumi (piem., dubultcimdu izmantogana).

Uzvilkéanas procedira: sekot lidzi secibai. 18-19-20-21

Novilksanas procedura: sekot lidzi secibai. 22-23-24-25

UZMANIBU! Cimdu drikst izmantot VIENIGI ieprieks apmacits personals aprakstitajos risku un sasniedzamo rezultatu gadijumos (skat. Iz-
manto3anas tabulu).

3ie cimdi nepasarga no mehaniskas dabas riskiem.

§7produkta izmanto$ana kopa ar augstakas kategorijas individualas aizsardzibas lidzekliem nepapladina ta izmantosanas lauku. Cimdu lietotajs
i pats atbildigs par cimda kombinéto lietoganu un ta savietojamibu ar citiem aizsardzibas lidzekliem (kombinezoni, bahilas, APR u. c.) un laika
periodu, kad cimds var tikt lietots atkariba no veicama darba, nepiecie$amas aizsardzibas limena un izmanto$anas értuma.

Pirms cimdu lieto3anas ieteicams tos apskatit, vai tiem nav kada bojajuma vai trakuma. Ja cimdi ir lietoti, to aizsardzibas spéjas pret bistamam
kimiskam vielam un mikroorganismiem var bat samazinatas, nemot véra fizisko ipasibu pasliktinasanos.

Saskarsme, plisumi, rivé3anas vai nolietosanas, ko izraisa kontakts ar kimiskam vielam utt., var batiski samazinat cimdu realas izmanto3anas
ilqumu.

Kas attiecas uz korozivam kimiskam vielam, nolietoanas var bt vissvarigakais faktors, kas janem véra, izvéloties cimdus, kuri ir izturigi pret
kimisko vielu ietekmi.

Kimiska pretestiba ir laboratoriski parbaudita, izmantojot vienigi paraugus, kas nemti delnas limeni un attiecas tikai uz kimisko vielu, kas pa-
klauta izméginajumiem. Kimiska pretestiba var atskirties, ja t tiek izmantota maisjjumos.

& informacija neatspogulo realo aizsardzibu darba viets, ka arf atékiribas starp kimisko vielu maisijumiem un kimiski tiram vielam.

leteicams parbaudit, vai cimdi ir pieméroti paredzétajai lietosanai, jo apstakli darba vieta var atskirties no tiem, kas nemti véra tipveida izmégi-
najumos, pieméram, atkariba no temperatiras, abrazijas vai nolietojuma pakapes.

Ta ka GROUPE KOLMI HOPEN riciba nav attiecigas informacijas un iespéjas parbaudit produkta izmanto3anas realos apstak|us, $im rekomen-
dacijam ir indikativs raksturs; razotajs nevar uznemties par to atbildibu.

Produkts un ta iepakojums uzglabajams dro$a, bérniem nepieejama vieta.

Materials, no kura cimdi izgatavoti, ka ari to sastavdalas nesatur vielas, kuru koncentracijas pakape batu zinama vai vies aizdomas ka tada, kurai
ir Jaundabiga ietekme uz lietotaja higiénu vai veselibu apstaklos, kad paredzéta so cimdu lietosana.

Neparedzétas alerdiskas reakcijas gadijuma japartrauc cimdu lietogana. Sis cimds satur dabiska kaucuka lateksu, kas var izraisit alergiskas reak-
cijas, tostarp anafilaktisku Soku. Par jebkuru smagu nelaimes gadijumu, kuru izraisijusi minéta produkta lieto3ana, jainformé ta razotajs un tas
dalibvalsts kompetenta iestade, kura cimda lietotajs dzivo.

UZGLABASANA Produkts jauzglaba ta originaliepakojuma, sargajot no mitruma, saules un gaismas iedarbibas, vésa viet vai arf istabas tem-
peratdra (20 °C  5°). Produkts izlietojams vélakais 5 gadu laika péc ta izgatavosanas datuma.

LIKVIDESANA Atkariba no izmanto$anas jomas produkta lietotajam jaievéro speka esosie nacionalie tiesibu akti attieciba uz produktu un
ta iepakojumu.

LCGEIROMANA

Manusa este recomandata pentru a proteja impotriva mici chimice testate
(Acid sulfuric 96% (L), apa oxigenat 30% (P) si Acid azotic 65% (M)).
Aceast manusa este destinat3 si uzului medical (ca manusa de examinare) de catre personalul de ingrijire.

Aceastd manus3 este destinat3 exclusiv utilizarii profesionale.

(bacterii, juri si virusuri),

MOD DE UTILIZARE: Alegeti dimensiunea potrivitd (consultati Tabelul cu ghidul de marimi). Trageti cat mai bine pe mana (maini) manusa
(manusile). Pentru a obtine protectia dorit3, aceastd manusa poate fi utilizat cu alte echipamente individuale de protectie adecvate (combi-
nezoane, incaltdminte, dispozitive de protectie respiratorie etc.) - efectuati o analiz3 de risc conform utilizarii prevazute. Aveti grijd s3 obtineti
o etansare perfectd in punctele de imbinare ale diferitelor accesorii (este posibil3 utilizarea adezivilor compatibili). Precautiile specifice pentru
imbricare si dezbricare pot depinde de domeniul e aplicare (de ex. dou3 perechi de manusi).

Procedura de imbricare a manusilor: urmati cifrele. 18-19-20-21

Procedura de dezbracare a manusilor: urmati cifrele. 22-23-24-25

AVERTISMENTE: M3nusa trebuie folosita EXCLUSIV pentru riscurile si performantele descrise (consultati Tabelul de performante), de catre
personal instruit in prealabil.

Aceste manusi nu oferd protectie impotriva riscurilor mecanice.

Utilizarea combinata a acestui produs cu alte EIP de clasa superioard nu poate si extinda domeniul de aplicare al acestui produs. Utilizatorul
va fisingurul responsabil pentru buna combinare si adaptare a manusii cu alte echipamente (combinezoane, incaltdminte, DPR etc.) si pentru
perioada cat poate fi purtatd manusa, in functie de sarcina de indeplinit, de nivelul necesar de protectie si de confortul in utilizare.

Tnainte de utilizare se recomand3 inspectarea manusilor pentru a se asigura ci nu prezinta niciun defect si nicio imperfectiune. Cand sunt
uzate, m3nusile de protectie pot oferi o rezistent3 minims la produsele chimice periculoase si la microorganisme, din cauza modificarii pro-
prietétilor lor fizice.

Miscarile, rupturile, frictiunile sau degradarea cauzate de contactul cu produse chimice etc. pot reduce considerabil durata reals de utilizare.
Pentru produsele chimice corozive, degradarea poate fi cel mai important factor de luat in considerare cand se aleg manusi rezistente la
produse chimice.

Rezistenta chimics a fost evaluata in conditii de laborator pornind de la probe prelevate doar de la nivelul palmei si se refer3 exclusiv la produ-
sul chimic care a facut obiectul testarii. Rezistenta poate diferi daca produsul este utilizat intr-un amestec.

Aceste informatii nu reflecta durata real3 a protectiei la locul de munc3 si nici diferentierea dintre amestecuri si produse chimice pure.

Se recomands si se verifice c& manusile sunt adecvate utilizirii previzute, deoarece conditiile de la locul de munci pot diferi de cele din
testarea standardizat3, in functie de conditiile de temperatur3, abraziune si degradare.

Tin consecint3, siin masura in care GROUPE KOLMI HOPEN nu are nici cunostintele si nici posibilitatea de a controla conditiile reale de utilizare
a produselor sale, aceste recomandari sunt pur orientative si nu pot angaja responsabilitatea companiei.

Anu se l3sa produsul si ambalajul acestuia la indemana copiilor.

Materialele si componentele din care este alc3tuitd manusa nu contin substante la niveluri despre care sa se cunoasca sau sa se suspecteze c&
ar avea efecte nocive asupra igienei sau s i utilizatorului in conditii previzibile de utilizare.

in cazul in care se produce o reactie cutanats, va rugdm s3 intrerupeti utilizarea. Aceast manusé contine latex de cauciuc natural, care poate
provoca reactii alergice, inclusiv soc anafilactic. Orice incident grav survenit in legaturd cu utilizarea produsului trebuie notificat producatoru-
lui si autoritatii competente a statului membru in care domiciliaz utilizatorul.

DEPOZITARE: Produsul trebuie pastrat in ambalajul original, ferit de umiditate, de expunerea la soare si lumina si trebuie pastrat intr-un mediu
racoros sau la temperatura camerei (20°C + 5°C). Produsul trebuie utilizat in decurs de maximum 5 ani de |a data fabricatiei.

ELIMINARE: in functie de domeniul de aplicare, utilizatorul trebuie s3 respecte reglementirile nationale in vigoare pentru produs si ambalajul
acestuia.

LTEINORSK

110r0 BUrOTOBNIEHHS.
YTUNI3ALIA 3anexHo Bif chepu 3aCTOCyBaHHsA KOPUCTYBaY MOBUHEH JOTPUMYBATUCA YUHHIX HALJOHANIbHIX HOPM LWOA0 BUPOGY
Ta 110ro ynakoBKku.

[ pycckun

MepuaTka pekoMeHAOBaHa ANA 3aWKTbi OT MUKPOOPraHN3MOB (6aKTepuii, NIeCeH 1 BUPYCOB), TECTUPYEMbIX XMMMYeCKNX
Bewects (CepHas Kucnota 96% (L), nepekucs Bogopoaa 30% (P) n AsoTHas kucnota 65% (M)).
[NlaHHas nep TaKkxke ans KOro p Ans ocmotpa)
[DanHasn nepuatka e nns npodecc

KM IEPCOHANOM.

WHCTPYKLINA Bhibepute noaxoaawuii pasmep (cm. Tabnuuy pasmepos). HageHbTe nepuatky(-1) Ha MakcumanbHyto AnuHy. ina
AOCTVXeHNA Tpebyemoil 3aLyuTbl AaHHYI0 NepyaTKy MOXHO MPUMEHATH C APYTMMI NOAXOAALMU CPEACTBAMU UHAVBUAYaNbHON
3awWmTbl (KOMGUHE30HbI, 06yBb, APR 1 T. 1.); NpOBeAUTE aHanM3 pUcka B COOTBETCTBUM C NpeAnonaraembiM npumeHeHnem. Obe-
cneybTe NONHYIO repl B MecTax coep| ocTen (EO3MO)KHO npvMeHeHne COBMeCTUMbIX aa-
reé3noHHbIX MaTEpI/Ial'IOB) KOHerTHbIE Mepbl npeﬂocTopomHochl npwv HaieBaHUN N CHATUN Nep4YaTOK MOryT 3aBUCETb OT obnactn
npUMeHeHNA (Hanpumep, NapHble nepyaTki).

Mopapok cnepyiite Ha pUCyHKax. 18-19-20-21

Mpoueaypa cHATUA: cneayiiTe NOKa3aHHOMY Ha PUCYHKaX. 22-23-24-25

NPEAYOPEXXAEHWA MepuaTky AO/MKEH NPUMEHATL NpeaBapuTenbHO 0byueHHbli nepcoHan TONbKO B cooTBeTCTBUM C ONMCaH-
HbIMU PUCKaMU 1 XapaKTepUCTIKamMK (CM. TabnuLly XapakTepucTuk).

ﬂaHHbIE nepyaTkun He 3alnLLaoT OT MeXaHNYeCKUX pUCKoB.

CoBMeCTHOE NPUMEHEHVE JAHHOTO U3AENUA C APYrIMU CPEACTBaMI MHAUBWAYANbHON 3aLLUTbl 6oflee BbICOKOTO Kacca He MOXET pac-
WwnpnTL obnactb NPYMEHEHNA AaHHOIo U3aenua. Monb3oBatenb HeceT €ANHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ BblGOp Haanexawero coyeta-
HUA NEPYaTKV C APYIM CHapsXXeHeM 1 MPNCocobneHms nepuaTkin K Hemy (KOMGMHe30HbI, 06yBb, APR 1 T. /1), a Takxe nepuog, B Teve-
HYe KOTOPOrO MOXHO HOCUTb NepyaTKy, B 3aBUCMMOCTY OT Bbl 7 3afia4u, yPOBHA TP 7 3aLLMTbI, yAO6CTBA MPUMEHEHMA.
Mepea NprmeHeHVeM PeKOMEHAYeTCA OCMOTPETb NepyaTKky, YTo6bl y6eanTbCA B OTCYTCTBUM Ha HUX AEDEKTOB 1 MOBPEXAEHMIA.
Mpy HOWeHMI 3alNTHbIE NepYaTKN MOTYT GbiTb MeHee CTOMKMM K BO3AEICTBINI ONAcHBIX XUMNYECKNX BEWeCTs 1 MUKPOOopra-
HI3MOB 113-3 3MEHEHHbIX GU3NYECKIX CBOMCTB.
n TpeHue unu p Hue, 0€ KOHTAaKTOM C XMMWUYECKMMN BELEeCTBaMWN U T. 1., MOXKET 3HaynTenb-
HO COKPaTUTb GaKTUYECKYIO NPOLOMIKUTENBHOCTb NPUMEHEHUS.

ﬂﬂﬂ KOPPO3NOHHO-aKTUBHbIX XUMUYECKNX BELECTB pa3noXeHne Moxet 6bITb Hanbonee BaxxHbIM ¢aKTOpOM, KOTOprI?I cnepyet
yuuTbiBaTb Npu Bbl60p€ CTOVKNX K XUMUYecKomy BOBA@I?ICTBVIK) nepyaTok.

CTOMKOCTb K XUMUYecKomy BOH‘JGIZCTBVI!O oueHuBanu B ﬂaﬁOpaTOprlX YCNoBUAX Ha ﬂpOGaX, B3ATbIX TO/IbKO C NaffJOHN, N OTHOCUTCA
TONbKO K XUMUYECKOMY OG'beKTy WCMbITaHWiA. PezyanaT MOXeT 6bITb VIHbIM, eCNK n3genve NPpUMeHAIoT npu paﬁoTe €O CcmecAMN.
YKazaHHas I/IH¢OpMaLMR He oTpaxaet ¢aKTM‘-IeCKyIO NPOAOIKNTENIbHOCTb 3alWKUTbl Ha paﬁoHeM MeCTe, a TakXKe pasnuyna mexay
CMEeCAMN N YNCTBIMN XUMUYECKUMU BeLeCcTBaMun.

PeKOMeHﬂyeTCﬂ yﬁeﬂl/lTbCﬁ B TOM, 4TO Nepy4aTku NOAXOAAT ANA NPeAyCMOTPEHHOro NPUMeHeHWA, NOCKONbKY YCNOBNA Ha pa6o—
4em mecTe MoryT OTInYaTbCa oT yCﬂOEMVI NPV TUNOBbIX NCNBbITAHNAX B 3aBUCMMOCTW OT TeMnNepaTypbl, UCTUPAHUA U Pa3NOXeHNA.
CnepoBatenbHo, 1 nockonbky GROUPE KOLMI HOPEN He 3HaeT 11 He iMeeT BO3MOXHOCTM KOHTPOIMPOBaTb $paKTUiecKne ycnosusa
npumeHeHnsa cBoen NpoayKuunu, HacToAlmMe pekomMmeHAaUunn HOCAT NCKNIOYUTENbHO OpVIeHTVIpOBO\-IHhIﬁ XapakTep v He BNeKyT 3a
o601 OTBETCTBEHHOCTM.

XpaHVITe u3fenne v ero ynakosky B HefOCTynHOM Ana ‘]ETEI;I mecTe.

MaTEleaﬂbl W KOMMOHEHTbI, U3 KOTOPbIX N3rOoTOBNEHA NepyaTKa, He coaepaT BeLWeCTB B TAKUX KONNYeCTBax, O KOTOPbIX N3BECTHO
Wnu NpeanonaraeTcs, YTo OHW MOTYT OKasbiBaTb BpegHoe BO3F|€I7ICTBVI€ Ha rmrmeHy nnmn 3q0poBbe Nonb3osBaTtensa Npu NPorHo3n-
PyembIX YCNOBUAX NPUMEHEHUS.

Ecnu BO3HWKaeT KOXKHAA peakLus, nepecTaHbTe NX NCMoNb3oBaThb. ITa nepyaTka COAEPKUT NaTeKC U3 HaTypasbHOrO Kayuyka, KoTo-
Pblii MOXKET Bbi3blBaTb annepruyeckme TUYeCKNi Wok. O N6oM cepbe3HOM NPOUCLIECTBIN, CBA3AH-
HOM C M| V3enus, H yBEAOMMTb M| 1 KOMMETEHTHBIiA OpraH rocyAapcTBa-uneHa, B KOTOpom
3aperncTprupoBaH nNonb3osaresib.

XPAHEHUE W3penvie cneayeT XpaHuTb B OPUTMHANbHON yNakoBKe, BAanAu OT BAary, CONHEUHbIX Ny4yeit 1 CBeTa, B NPOXNagHOM
MecTe Ui Npn KOMHaTHOI! Temnepatype (20 °C + 5 °C). Vicnonb3yiiTe u3genve He no3aHee, Yem Yepes 5 rofa nocse Aatbl ero
U3roTOBNIEHNA.

YTUNU3ALMUA B 3aBMCUMOCTY OT 061aCTV NPUMEHEHWA NOMb30BaTeNb AOMKEH COBNI0AATL ASNCTBYIOLIME HALIMOHANbHbIE HOPMbI
B OTHOLWIEHUWN U3AENNA U ero YNakoBKN.
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SAFETOUCH CONNECT VITALS
NATURAL / POWDERED NON-STERILE

Groupe Kolmi Hopen
Boulevard de la Chanterie
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+33(0) 241963 434
FRANCE
www.kolmi-hopen.com



